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LES DIAMANTS DE LA COURONNE.

DRAMATIS PERSONS.
Catarina (poi, La Regina) ...

Diana
Enrico di Sandoval
SEBASTIANO d'AvEIHO
Campo Mayor (Ministro di G ustizia)

Mugnos, Barbarigo, e) , ,, . j. , ..

„ ' > (Monetari falsi)
lVKBOLLEDO •••J

Usciere
Servi

Coro.

Soprano.

Soprano.

Tenore.

Tenore.

Basso.

Tenori.

Basso.

Basso.

Tenori.

The young Princess Maria Francesca, on her accession to the throne of Portugal,

finding the treasury almost exhausted, orders the jewels of the Crown to be sold, in order to

defray the expenses of her coronation, intending to replace them by counterfeits. For this

purpose she goes disguised to the retreat of a band of coiners, and pretending she is lady in

waiting to the Queen, and bearing the royal instructions, engages them to manufacture a set

of false diamonds, which may be worn in state without detection. Don Enrico de Sandoval,

a young nobleman of rank, returning home from his travels, is lost among the mountains and

seized by the coiners. Catarina—the name the Queen assumes—rescues him. Struck with

her beauty and manners, Enrico falls in love with her, although he is pledged to his cousin

Diana, and was on his way to be married when he was stopped so unceremoniously. Catarina

is not insensible to the admiration of the young cavalier, with whose entire history, to his

surprise, she is acquainted. The jewels completed, Catarina is desirous to convey them to

Lisbon, and secure the escape of the coiners. The latter is not easy to accomplish, as the

mountains are surrounded by soldiers, despatched by the Minister of Police, uncle to Enrico.

Ultimately, the forgers, arrayed as monks, elude the vigilance of the guards, and effect their

escape. Enrico reaches his uncle's house, and preparations are being made for his marriage

with his cousin. The contract is about to be signed—equally to the regret of Diana as Enrico,

since she and Don Sebastian, a young officer, had long been pledged to each other—when

Catarina is ushered in, the carriage, conveying her to Lisbon, having broken down in front of

the Minister's door. She is received most graciously by all except Enrico, who, recognising

her, is terrified lest she should be discovered. Fortunately the Minister has not seen her,

being summoned away, by information that the Crown Diamonds have been stolen, or he must

have detected the royal personage. Enrico, to ensure Catarina's safe retreat, discloses the

secret of the incognita to Diana, and the cousins, now come to an understanding about their

mutual love affairs, contrive Catarina's escape. The lady, however, does not depart without

leaving behind her the intelligence that she is the famous Queen of the Bandits. The time of

Pier Majesty's coronation draws nigh. According to the wish of the late King, a Council of

Regency had been appointed to choose a husband for the young Queen ; but, as the members

cannot agree, Her Majesty resolves to make choice for herself ; and so she selects him who

loved her for herself alone, and whose virtues, she knows, will cast a lustre on her throne,

brighter than jewels, or gold, or kingly rank. Don Enrico's feelings can only be imagined,

when he recognises in the Queen of Portugal, Catarina, the chief of the coiners, and hears

the royal voice pronounce the word that gives him new life, and realises his highest earthly

dreams and aspirations.

The scene is laid in Portugal. The first Act in the Mountains of Estremadura, the

second in the Chateau de Coimbra, and the third in the Royal Palace at Lisbon.

•



!

OVERTURE.
Andante con moto.

Piano.

y
^ep.

st i=*
p-

. i
* <r*.
'--'—u.^
EsS-

P-^H^-g^

* mm man i

P_^PJ UaezJfc p- -p. p^ -p
?=t

*^*p-
^=
^3È^f=ni

1

I

^Pi^-PTP
ffi

E T r T l 1

:ff=±
H^Pt=*

r,tt^^
Jt=t ^p^«

i
—h t=t

^^^^^
l

i i

22:
z^tP^P^:

22:
^=^ P—P

I !
P P h

2=£
P '_P^ *=P*Pz^*:

l

-f=- £§é
igfe

fcz: rr ri r -j • j4jl

-L4
i i i i

b I *-H—

!

1
1 1 * J

gg g J I J g * SÌ Ì
! ìJTi rm
p p *-+»>*=*3

?= ^=t-<s>=

-**—
Sfrftf

fc l rV ,
j

f igggli =5 ftrrPI-fpp 1 P-
-EB-t ^ r qj :SB:

p P j IP P J
3± :P^P?=QI -r±~^

4U lp I

1P*P
22=H

WU l I i I i

I ULM
:br=pzt

?z: 22^

hy<
|
P ' « P3^

r ir -ijbJ . ST Ŝ^--i
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RECITATIVO.
Enrico.—(scendendo con precauzione una scala diroccata)—Alfine vi son giunto, almen qui non ci piove. Lasciai

(Enrico descending the steps in the rock with precaution)—At length lam safe, at least the storm, cannot reach me here. I lift on

sulla strada maestra la mia carròzza ed il mio servo Pietro, per salire sino all' eremo di Sant' Uberto qui presso,
the high road my coach, and Pedro, my servant, to visit the hermitage of St. Uberto close by,

e continuando poscia il mio viaggio, ritornare alfine a Coimbra, dove sono atteso, per isposare la mia gentile
intending to return at last to Coimbra, where they await me to play the part of bridegroom to my pretty cousin

Diana ! Sorpreso dall' acquazzone, a mezza via, cercai ricovero in questo cavo, scesi un gradino, due, cinquanta,
Diana. Surprised by the storm 1 found a shelter in the entrance to this cavern. I descended step by step until I find myself here

ed eccomi—(guardando intorno)—Dove ? (tuono.)
at the bottom. — (looking around)— Where am I ?
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Allegro.
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RECITATIVO.

(Mugnos porta una valigia ; i tre sono orinati.)

(Enrico conceals himself as Kebolledo, Babbarigo, and Mugnos enter carrying a trunk.)

Rebolledo.—Presto! presto ! Mugnos.—Questa valigia è molto pesante. Enrico.—(Che vedo ! la mia valigia.)
Quick, quick. This trunk is rather heavy, (By jove I that i.s my trunk !)

Rebolledo.—Vorrei lo fosse di più! (ridendo) come se la diede a gambe, quel postiglione, o servo, o che so io.
/ wish it were heavier.' (laughing) how that rascal of a groom galloped away from us.

Enrico.—(Ei parla del mio servo!)
(Oh, he speaks of my servant.)

Rebolledo.—I cavalli spaventati si precipitarono in un abisso.
The horses frightened, fell into a ravine.

Enrico.—(Or sto fresco, sono a piedi.) Rebolledo.—(a Barbarigo che ha frattanto aperto la valigia) Or bene,
(I am well off now without horses !) (to Barbarigo, who isforcing the lock of the trunk) Now then.

che cosa ci trovi lì dentro ?

what do you find in the trunk!
Barbarigo.—(frugando nella valigia) Ben poca cosa, abiti di cavaliere, in b^l

(who has opened the trunk) Very little indeed! The clothes of a cavalier, of rich

velluto, ornati di merletti, un poco d' oro, ritratti dì donne e, oh gioia ! un pacco di sigari. Mugnos.—Ah, questo
velvet, trimmed with lace, some ducats, portraits of ladies, and a bundle of cigars. That's some

gli è qualche cosa ! Barbarigo.—E delle carte, che ci serviranno per accenderli, (mostrando un fascio di carte
consolation! And here are some papers to light them with! (producing the papers)

trovate nella valigia.) Rebolledo.—Carte? (osservandole) queste possono essere d'importanza, ed io voglio
Papers ! (looking at them) these may be of some importance, and 1 will keep

conservarle intatte; finché Catarina arrivi ; ella si intende di queste cose meglio di noi, dobbiamo attender il suo parere.
them intact till Catarina comes; she understands these things better than we do; we must await her orders.

Barbarigo.—Dunque non si potrà mai far nulla senza di essa ? mi pesa d'obbedire ad una donna ! Mugnos.—E
Then tee shall never be able to do anything without iter! It grieves me to be always under a woman s sway. And

poi, che è dessa ? Rebolledo.—Essa è la figlia del vostro antico capo, di Salvatore Michele Rebolledo re de-li
pray, who is she! She is the daughter of your ancient chief, Salvator Michael Rebolledo, King of the Bohemians,

Zingari e generale de' contrabbandieri dell' Estremadura! Mugnos.—Si, e s' egli vivesse ancora non saremmo
and Captain of the Cbntrabandiers of Estremadura. Yes, and if he were still alive we should not be

costretti a martellare giorno e notte. Rebolledo.—Ma colla figlia possiam almeno sperare di morir tranquilli
compelled to hammer day and nightfor our living. But with the daughter at least we may hope to die tranquilly

nel nostro letto. Barbarigo.—E chi ce 1' assicura P Rebolledo.—Io, Antonio della Stirpe dei Rebolledo !

in our beds. And who gives us this assurance ! I, Antonio, of the family of Bebulledo,

fratello di Salvatore e zio di Catarina !

brother of Salvator, and Catarina's uncle.

Mugnos.—Ma perchè la nostra Catarina si fa vedere così di rado ?

But why does our Catarina so seldom appear amongst us!

Barbarigo.—Ed ora è
And now she

Rebolledo.—Giovine, bella ed allevata bene, essa vive a Lisbona, come una gran dama, ricevuta e bene accetta
Young, beautiful, and well educated, she lives in Lisbon, tike a great lady, admitted into the highest

nella più alta società : di là essa veglia su noi e ci tiene al corrente di quanto accade.
circles of society ; there she keeps watch for us and gives us information of all that happens.

qui fra noi ? Rebolledo.—Fino da ieri essa giunse in ricco cocchio, e con gran treno, all' eremo di St. Uberto,
has come hither ! Oidy yesterday she arrived in a splendid carriage, and with a great retinue, to the hermitage of St. Uberto,

sotto pretesto di visitarlo, e quest' oggi, verrà pel passaggio sotterraneo, che congiunge l'eremo con queste grotte,
pretending to visit it ; and this very day she will come through the subterranean passage which connects the hermitage with the vaults ;

a veder i nostri lavori
;

guai se manca uno di voi ! Barbarigo.—Davvero, credo che tu sii innamorato
she will come to inspect our works, woe to all who are not at their posts ! I' faith I think that you are in love

della tua nipote. Rebolledo.—Per la Madonna del Pilar, senz' essa sarei già morto
;
preso qual falso monetario,

with your niece. By the Holy Virgin, without my niece I should be dead this moment ! captured as a coiner,

ero fra gli artigli del grande Inquisitore, il rogo già fiammeggiava, quando la Catarina non so come, venne nel
1 was already in the clutches of the Inquisition, the stake was ready, fqr me, when Catarina, I, know not how, found her way into

mio carcere e mi fece scappare. Barbarigo.—Se questo è vero, io do il mio sangue e la mia vita per essa !

my prison, and gave me the means of escape.
~

If that be true I will yield all my blood and my life for her.

Mugnos.—Ed io lo stesso ! Rebolledo.—Silenzio, del suo arrivo l'ora si avvicina, bisogna preparar $li

And so will J ! Silence! the time of her arrival approaches, we must prepare the workmenfor her

operai : (a Barbarigo) va, suona la campana. Enrico.—(Ahimè !) Rebolledo e Mugnos.—Che fai tu qui?
reception : (to Barbarigo) go ! ring the bell. (I'm lost !) What are you doing here!

(Rebolledo e Mugnos scoprono Enrico.)
(they discover Enrico)
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No. 2.
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Catarina. (appare improvvisa in mezzo.)
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(Tutti partono eccetto Catarina, Enrico, e Relolledo.)
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RECITATIVO.
Catarina.—Che vuoi tu dirmi ? Enrico.—(con imbarazzo, guardando Rebolledo)—Sollecitai da voi un' udienza

What would you say? (observing Rebolledo with uneasiness) /requested particularly to speak with

privata. Kebolledo.—La Catarina è inflessibile ! Catarina.—Ben, Signore, parla ! Enrico.—Ordinaste
you alone. Catarina is inflexible. Now, Signor, speak ! You said

che io fossi ditenuto qui prigione per alcuni mesi, sarei invero felice, di rimanere vicino a voi, se io non fossi sì

/ was to be detained some months in this seclusion. To remain near you would be happiness were I not so anxiously

-Invero ! (con ironìa) Enrico.—Sfortunatamente, alcuni
Indeed! (ironically) Unfortunately, I have

Kebolledo.ansiosamente atteso da' miei amici.
expected by my friends.

pressanti affari, che io non potrei spiegarvi in presenza—(accenna a Rebolledo) richieggono che io mi porti—
just now affairs demanding my presence— (looking at Rebolledo) not to be explained before—
Catarina.—Davvero ! dunque voi avete confidenza in me : ne vado proprio superba ! Enrico.—(traendo una

Ah! indeed, then you condescend to confide in me? I feel flattered! (taking letter

lettera di tasca) Questa lettera, che mi annunzia la morte del nostro re, mi fa avvisato, ad un tempo, che mio
from pocket) Yes, this letter, announcing the death of our late gracious Sovereign, also informed me that my uncle,

tao, durante la minorità della Principessa Maria Francesca, essendo stato eletto membro della Reggenza, comanda
during the minority of the Princess Maria Francesca, having been appointed one of the Regents of the kingdom, commanded

i! mio immediato ritorno, per assistere alla coronazione, ed inoltre, per stringere un' unione— Catarina.—Con
my instant return, to be present at the approaching coronation, and also to complete an alliance— With

chi? Enrico.—Con mia cugina, Diana di Campo Mayor: siamo stati allevati insieme, nel castello di Coimbra.
whom? With my cousin, Diana de Campo Mayor: we were brought up together in the castle of Coimbra.

Catarina.—Davvero ? (guardando Rebolledo che trae delle carte dalla valigia d' Enrico) Che cosa sono quelle carte ?

Indeed! (observing Rebolledo, who takes from the portmanteau letters and papers) What are those letters?

(Rebolledo glie le consegna, essa le scorre) quello che voi dite, mio Signore, è vero, io trovo qui un passaporto firmato
(Rebolledo gives her the papers, and she reads) Yes, I see what he says is true, and here is a passport signed by the

dal ministro, ma lasciato in bianco. Enrico.—Io aspettava, degli amici, per accompagnarmi, ed i cui nomi avrei
minister, but not filled up. No! I expected friends to accompany me, whose names I should

inserto io stesso. Catarina.—(osservando il passaporto) Si, è la segnatura del Conte di Campo Mayor, questo ci

myself have inserted. (noticing the passport) Yes, the signature of Count de Campo Mayor. We can find

tornerà utile, (sorpresa di Enrico) Così voi state per ammogliarvi ? Enrico.—Con vostra permissione,
a use for this. (Enrico expresses astonishment) So, then, you are on your way to be married ? With your permission.

Signora ! Catarina.—Siccome il vostro ritardo, darebbe luogo ad inconvenienze, io vi lascierò partire, ad un
Senora ! As there may be danger in your delay I consent to your departure on one

Catarina.—Lo saprete tuttora, questa è l'ora del mangiare.
By - and - bye ; 'tis now the hour of repast.

(rientrano i monetari, si siedono qua e là per le rovine, mangiando bevendo, etc.)

(the coiners re-enter, seat themselves about the ruins eating, drinking, etc.)
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(Tutti partono meno Catarina ed Enrico.)
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RECITATIVO.
Enrico.—Posso ora continuare il mio viaggio, Signora ? Catarina.—Si, sarei ben sconoscente, se trattenessi,

May I now be permitted to resume my journey, Senora? It would be ungrateful to detain a cavalier

contro sua voglia, un cavaliere, il cui salvocondotto è cotanto prezioso per noi. Enrico.—Ma voi mi parlaste di

against his will, whose passport enables us to escape. But you spoke to me

patti : qual è la condizione a cui mi lasciate libero ? Catarina.—Una sola, ma ben difficile.

of conditions—what conditions are they which delay my departure? One only, rather difficult to fulfil,

Enrico.—Spiegatevi ! Catarina.—Che per un anno intero, tu dovrai tacere di quanto hai qui veduto e sentito.

Explain yourself! That for one year you must remain silent as to what you hare seen arid heard in this retreat.

Enrico.—Vel prometto ! Catarina.—E se avvenga, che un giorno, tu mi riscontri, tu non devi per modo alcuno
/ promise it ! Above all, should you encounter me again, you must not appear to recognise me

far mostra di conoscermi ! Enrico.—Ah, questo, Signora ! Catarina.—Bada bene, se tu obbliasti questo mio
either by word or gesture ! Ah ! that will be difficult ! Mind, should you forget or break this

divieto, la tua vita pagar deve la tua indiscrezione, (accenna a JReboltedo di entrare) Ed ora, Signor Don Enrico
injunction your life will pay the forfeit of your indiscretion. (beckoning Rebolledo) Don Enrico di Sandoval, now

di Sandoval tu sei libero. Sia resa la carrozza al Signor Marchese ! Eebolledo.—Impossibile ; essa cadde coi

you are free! Rebolledo, let the Marquis's carriage be prepared! Impossible! it fell with the

cavalli in un precipizio. Catarina.—Gli sia data la mia, che il condurrà sino alla prima posta. Enrico.—(che
horses to the bottom of the precipice. Prepare my own carriage then—you shall be conducted asfar as the first post. (What

eccesso di bontà!) Signora, vorrei mostrarvi tutta la mia gratitudine, dandovi un saggio consiglio.

fortune!) Senora, I offer you all my gratitude, may I crave permission to give one word of advice!

Catarina.—Parla ! Enrico.—Signora, questa vostra vita avrà le sue dolci emozioni, ma è per lo meno molto
Speak! Senora, the life you are leading may have some sweet emotions, but is at least very dangerous;

perigliosa, e se mai un giorno accadesse che ricordatevi allora del Marchese di Santa Croce ! a rischio

and if it should one day lead you to do not forget in that moment the Marquis of Santa Cruz. At the risk

della mia fortuna, della mia vita, io vorrei Rebolledo.—(entra) La carrozza è pronta. Enrico.—Così

of my life I would (enters) The carriage is ready. So

presto ? Rebolledo.—(mostrando la tavola) H ciocolato, Signora, è ancor là (ad Enrico) voi potete partire !

soon ? (pointing to the breakfast-table) The chocolate, Senora, awaits you. (to Enrico) You may go !

Enrico.—(stizzito) Eh, non ho premura—e poi— Catarina.—Ah ! intendo, vorrebbe il Signor Marchese,
(annoyed) I am in no haste — besides — I understand — would you partake of

accettare il ciocolato; ehi! una chicchera per il Signor Marchese! Enrico.—Oh qual felicità!

chocolate with mei Eh! bring a cup for the Marquis! Oh! what happiness.

Catarina.—(sorridendo) Ma, tu che pur ora eri si desioso d'andartene— Enrico.—.E vero.—ma—ora—
(smiling) But just now you were desirous to leave—

(le offre una sedia) Oh, fortuna ! (siedono a tavola e bevono il ciocolato.)

(placing a chairfor her) oh, what delight ! {they sit together at the table taking chocolate.)

Yes, it is time—but—now allow me to—
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(Catarina e Rebolledo escono pel sotterraneo, la processione sale lentamente, ì
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RECITATIVO.
Sebastiano.—Son già due giorni dacché Don Enrico, tornò al castello. Diana.— Ali, lo so ! Sebastiano.—E

Two days are already passed since Dun Enrico returned to this chateau. Alas, yes ! To~

questa sera avremo concerto e ballo per celebrare il vostro matrimonio Diana.—Purtroppo. Sebastiano.—Mi
night we shall have a concert and a ball to precede the signing of the contract. Alas, yes.' You

prometteste pure, di aprirgli il vostro core. Diana.—Egli è sì gentile, così confidente in me, che io non ardisco
promised me to inform Enrico of your affectionfor me. He is so kind, so confident, that I had not

di dirgli che non l'amo. Sebastiano.—Ah, voi dunque lo amate ? Diana.—Piacesse al cielo ! io non sarei ora
the courage to tell him. Then, of course you love him? Ah! did I love him I should not be so

così triste : cresciuti insieme, promessi sposi, e amare un altro, eh, è orribil cosa ! Deh, glien parlate voi.
unhappy at this moment! Brought up together, betrothed to him, and in love with another is indeed a terrible fate. Speak to him yourself

.

Sebastiano.—Io che gli debbo tutto, io che non vanto né ricchezze né titoli, ah, se almeno avesssimo la guerra 1

/ ivho owe everything to him, who possess neither title, nor estates? Oh, were we but fighting where glory could await me!

Aveva sperato di segnalarmi testé, contro i briganti dell' Estremadura, ma il colpo andò fallito. Diana.—Via,
/ had hoped to gain distinction in the expedition I led against the brigands of Estremadura, but unhappily Ifailed to meet with them. Don

calmatevi, e speriamo. Sebastiano.—Come poss' io sperare?
Sebastiano, calm yourself, there is still hope. Dare I think so ?
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RECITATIVO.
Diana.—(guardando verso il fondo) Oh ! Enrico viene a questa parte, con mio padre. Campo Mayor.—Si,

(looking at back) Oh look, Enrico is coming this way with my father! Yes,

nipote, è mestieri che tu venga meco a Lisbona, domani, per assistere alla coronazione. Ma, a che cosa stai tu
nephew, it is indispensable that we arrive at Lisbon to-morrow to tender our oaths at the coronation. But what are you thinking

pensando ? Erratico.—(assorto) È una visione la mia! quel portamento altero, quegli occhi brillanti, uua grazia,
of! (distracted) It is a dream that haunts me! her lofty bearing, brilliant eyes, such beauty, grace,

un incanto,—m'
intendete voi ? Campo Mayor.—Credi tu che un uomo della mia importanza abbia tempo da

charm inconceivable—do you understand ? Bah, should a minister of my importance trouble himself about a

perdere intorno a' tuoi sogni ? Pensa piuttosto alla realtà di questa sera, e preparati a segnare il contratto di nozze.—
dream ! think of this evening when you will sign the marriage contract Ah, Don Sebastiano !

(vedendo Don Sebastiano) Ah, Don Sebastiano qui, quai nuove della vostra spedizione contro i briganti ?

(perceiving Don Sebastiano) You here already ! what news of the brigands ?

Sebastiano.—Ho percorso tutta 1' Estremadura senza incontrarne un solo. Campo Mayor.—L'ho sempre detto
/ searched the whole of Estremadura without finding a single bandit. As I anticipated,

io, contro l'opinione dei miei colleghi del ministero, ed il fatto prova, che non esistono banditi, né briganti ; i

in spite of the opinion of my colleagues. The result proves there is neither brigand nor bandit in Estremadura.

ministri sei sognarono, al par di te, eh, nipote ? ah, ah ! Sebastiano.—Mi indicarono l'eremitaggio di Sant'
Jt's a dream of the ministry like yours, eh, nephew! ha, ha! They pointed out to me the neighbourhood of the

Uberto come il covo di essi, stetti colà in agguato un giorno ed una notte, ma invano. Campo Mayor.—Nulla?
hermitage of Saint Uberto as their whereabouts. I have been lying a whole day and night in ambush, but could discover nothing, Nothing ?

Sebastiano.—Solo una processione di frati devoti che uscirono dall' Eremo cantando, colla cassa del Santo, ed a
We only witnessed a procession of holy monks leaving the hermitage, chanting, and carrying the sacred shrine with the relics,

cui abbiam presentato le armi, riverenti, e dato libero passo. Enrico.—Ah, ah, bello, una truppa di soldati, che
to whom we of course presented arms and gave free passage. Ah, ah, fancy a troop of carbineers on their

presentano le armi in ginocchio, ad una processione di monaci ! Sebastiano.—Perchè no ? Enrico.—Nulla,
knees presenting arms to a procession of holy friars! Why not? Well,

non ho tempo ora di occuparmi di questa avventura, pensiamo solo al matrimonio ; musica, ballo, feste !

well, I've no time to think about this adventure—/am too much occupied about my wedding—to-night there will be a concert and a ball—all festivity—
(oh, Diana, Diana, se tu sapessi!) Ma dove sono i convitati? Campo Mayor.—Eccoli
(aside.—oh Diana ! Diana ! that name I'll repeat un til I am persuaded I really lore thee !) But when will the guests arrive Ì See

che giungono
; tutta la nobiltà del paese, che viene a complimentare il Ministro di Giustizia.

here they come—half the nobility of the province—to pay court to the first minister of the interior!
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3=e=q»—g=i

—

*-\=9~^tz=*^—££:f=P=rfM
più pro - de al - la più bel - la, au

the fair - est, sun

- ria - mo e - ter - no
smiie from Heav'n that
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Campo Mayor.

m *=&BE

I

Or-sù, mia fi - glia, or-sù, ni -

Now then, Di - a - na, and you, my

P
-p —

_

ben,
glows

au
sheds

* I

gu - ria
a bright

mo e-ter
and calm

ben!
pose.

*-?-

ben,
glows

mì£*-

au
sheds

gu - ria

a bright

mo e-ter
and calm

ben !

pose.

ben,
glows

C^

^^^^ rr J^ :£=£=£=£=£:
-P— I- Éj l*

po - te,

ne - phew,
sta a voi il con-cer - to d" a - prir,

your mu - sic, now quick, this way bring,

sen - tir noi vo-gliam dol-ci
the con - cert be - gin ! we're all

w$=&
4 UIT2- j

-P 3- :^ :&
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.

«ft W te.

^Hd w
jmumggmnHnnffiiuwiiiyiniiwBiiiiiMi^BiMi

DlANA. (accostandosi al Piano.)

n N

f̂
-*-*- ^ 3=^

EECIT. (ad Enrico.)

rqv^zqvr pep:

_Enbicq^

Pre-sta so
Io- bey,

no ad ob - be - dir.

cousin, now then say-

Che can-te - rem ?

what shall we sing ?

-?-^$*=* ipc:
r£=£:t

Ne la-scio a voi la

Your choice, of course,wdl

6==
(porgendogli un foglio di musica.)

g=f» J» \
j
ZS

ft convitati siedono.)

T*s 3«f que-sto Bo - le-ro ?

this fine Bo - le - rot

i
-8-4-

(trasale.)

S=fc

1I* 1 £ * w » 1 io ì*l3ztì
y * * g-g

i

scel-ta,
mine be ;

sia pur, se pia-ce a voi co - si.

yes, yes, what - ev - tr plea-ses thee!

'Il Bri-gan-te!" (oh,stu-por! io ne
Ah " The Bri-gand !" (Ev-'ry-where naught but

~t*fr~ ~ls=l-f
s-m

§
^i-p-

=w

g
fi- fi' f-

fS= ir -=!-*-

8*

^=^ ip: :>
»~?'

:£=*: ì=* ^=3C
:fr—u» k—tg

:jZ=> U» U: :i*=ts: ^=tc
tro - vo pur qui, e Se - ba - stian li cer-ca an-cor !) Per - che non sce-gliampiù lie- to
bri - gands I see, un - like Se - bas - tian our friend .') Could you not have made a bet - ter

i*^:

fi* P'

^H*-

s * *
S*=

fa - re - mo di - poi.
this just suits my voice!

*=£l ^r È15c±* ? Vi* d * <*—*-
:É02=S*

"Il Bri-gan-te!" can-te - ro!
*' Ah the bri-gand of the forest.'

or ve - diam,
well, let's sing,

a
be -

r bm n 3 i p- i&S-^H^ 1-^f-^-P-

=P 3E^i¥§;
-=r—*3-F- trf

It*"
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Diana
N S is N
J J J

N K
-J-J- :

" D&gY o-scur sen-tier di mon
" 'Nealh the mountain's dark deep re -

r r r r—r.-n
tg—>g—tg—fc Jg—fc

" Dagl' o-scur sen-tier di mon
'Neath the mountain's dark deep re -

JET

^g^JV-^ ~?^~

(É

i=P2T :£=*:
3t=5f

y #*:

ta - gne, dai din -tor- ni dell' an - tro ner !
"—

cess - es, where o'er the cave the black rocks frown I
"

—

fc£
r ^ g v.
-g-U 1 e E

s:

- ta gne, dai din -tor -ni dell' an -tro ner!"—
cess - es, where o'er the cave the black rocks frown !

"—
(un corriere entra, e consegna dei dispacci a Campo Mayor, poi esce, Don Sebastiano lo segue.)

Campo Mayor. becit.
\>m m m m m m -p- &*- #- #

.«^u-U-k-W-k-U-

A me spe- di-scon i mi - ni - stri, dei di
From my colleagues ar- riv'd de - spatch - es, from the

f-M-F =^^ S
fP

& cf

m^r^^- ->^-F- ?<s>-

fr+
b^

Enrico.

* P fi fi-q-* * r ~f~

v u» u» k u» k k tH>*- 55E:

fK scorre, con ansietà.)

-J* .-

Con-ten-gon for- se nuo - ve d'e-ven-ti si - ni -stri,

^ìw- jtt'e me, sir, dosi Arar of trou - ble or of pe - ril ?

V-

son
good

izfc^ r i y -p —

-

r i k-

spac - ci ? che fu ?
mini-ster! what news?

Eh, no !

Oh, no !

Mw-V—V7Z, i ^ I S
té té

1 lCJ
fg^ «5S5 ^as:

id -s>-

"S7-

The Royal Edition.—" Les Diamants rie la Couronne."—(122)



« I*.

V
JfijgggnggfifggqfglgF^^mmKmiMtaHmamiWMMHWImiimnumoBWWHHHtfnnnnnllnnnrftlllHll lllllM ilM i QT"™

i 00^:
*J lie - ti ?

news, then Ì

(ai Convitati.)

b* ^r—f—r hm~ -m- -0- -0- -0- -m-

PP^ 3?=r*- te" v -

i* y te*
-

De
/

gio per po - co an - dar, gra-vi cu
leave you. for

re di
while, for some mat - ters re

E -gy~ $^=

teT ter

m -b*-b*-
JJ—U- &=&:

sta - to il ri - chie - don-
quiring my at - ten - tion—

tor - ne - ro,

/ re - turn,

e du - ran - te mia as
but ] pray while I'm

S -0 0-
(s'incammina verso

3i=£=t2: -f* —

-

sen - za, Da -me, e Si - gno-ri,
ab - sent don't cease re - joic - ing.

pre - go voi,
'tis my wish—

di se - gui - tar I

I'll join you soon.

W
^_p _ =H 2̂Ha- ^F&BJs> -, r

pS S i g tt*E
P

»- -##-

m /
1=»:gir —

-

^*= -*-*>-*-

IT** -*

la porta del suo studio, soffermandosi a leggere i dispaccij
Diana.

SEE E It S «ys r r r r r r^—*

—

te*—te*- V—*•
g= * J

^f*r

Enrico.

"Dagl'o-scur sen-tier di mon - ta - gna, dai din -tor -ni dell' an-tro
"'Neath the moun-tain's dark deep re - cess - es, where o'er the cave the black rocks

# V bj te»
»—t*-
r~r r rV—bg-

^ r * r e-*.

-iVhS-

-*•-> In» Ear*

Andante con moto.

" Dagl' o- scur sen-tier di mon - ta - gna, dai din -tor -ni dell' an-tro
" 'Neath the moun-tain's dark deep re - cess - es, where o'er the cave the black rocks

3 =t
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^
Diana.

=F * P
:tz=fcc

3

£
frown !

''

—

Enrico.

Oh ter - ror !

No, one hurt?

-P—P-
=t*=t*

w
r -

ner!"—
frown !

"

—

Sebastiano, (rientra e si dirige a Campo Mayor.)

Oh ter - ror !

No, one hurt !

fr>1T P p ~p~» * » r V p p rk-U1

u> k-
- p p p p"

^ i * ^ ^ ^ :£=*: =t2=t*= V > U1 k-±

Non lon-tan, Si-gnor, dal ca - stel-lo, un ca- les - se te -

Op -pò- site the gates of this cha-teau, broken down, sir, this

Campo Mayor.

stè si ro-ve-sciò,
mo-ment's a carriage:

e da pas-
Tio, a la - dy.

^-^
E t- M *=P=*

Oh ter - ror !

No one hurt ?

m Soprani e Contralti. f
r »« •* r -

§
Oh ter -ror!
Afa one AurS ?

^Iwìi e 2<ft Tenori. fS "P r -

? =£=t*

Oh ter -ror!
jVo one hurt !

Bassi. A£^£m -v—jg =r=p=

Oh ter - ror !

Afa one Auri .'

bit -f^r-ss^r
^£ ^ F^

=P*
^as^i^ m 3± 22: 1f-s'-^ ^ ^ •(S!- -<S(-

8^ "7^"

bdzda ifea::p=£=p: e m-
r p v k tg

gier, ch'e - ra in quel - lo, in gra - zia, o - spi - ta - li - tà,

sir, from the ae - ci - dent spar'd, begs you will shel - ter give

mi si do - man
till all I* re

fet
*É55 3:

s^=q=

Si
~a

—

e?
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-Ti?:

3> _p_—

—

—l
dò.

pair'd.

Campo Mayor. ,

H* ^—r4>4

££ -P-»r—
r-

-.*—(•-

v u> U-

V- &£=il;

Si, ben giun-ti, di far lo - ro ac-co-glien-za il de - sir io sen- to in me dav
/7y, ad • mit her, and be - lieve I my - self would her re - ceive, but mat - ters of the

I
±Z=
E=^z=3?5 ^Fg

-r± £21
jjsSS&r-

2=t -&- ^
rcT- s: ^=r ^=r

J.:sa a-
"C\ 8=»"

fa Sebastiano, che s'inchina ed esce.) (a Diana.)

r—f- z*=p=mzzzeih-ft-f I* >» v-y ^=tc ^cz# -p—
t- &-&=3?=3ÉZ

ver,
state

ma, v in - car - co per me.
ne'er must be made to wait .'

E
A

tu,
way,

gli è tuo do - ver, di trat-tar gli stra
Di - a • na, mind that all have wel- come

m za: -rzr :#==: ~rp-

Enrico. (impaziente.)

> > > zfLizmz
~i r * *

ztzzt

Pro - di - gio se non vien, ch'io non so pre-sa
With - out some lue - ky for - tune J quite clear - ly

!Er£=j=:

nier, du - ran - te la mia as-sen - za.
kind, while I go write de - spatch - es.

£
(mostrando la musica.)

fi—*-ft-
(a Diana.)

-w~f- -h-

gì -re,'
see that *

:*=tE
Hw é * -f V K U»

_J_J_J=r^
c dai sen-tier del -la mon - ta-g-na/'nonspe-ro di po-ter sor - tir!

''neath the mountain's dark re - cess - es" in- deed we sha'nt es - cape to - night.

Con-ti-nuiam, mia
Once more, cou - sin f

-*—A-
-!r—

f

8- BB T r r i -—-
LA 14B

wv
V § E» ^—^-

TT
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{Sebastiano rientra seguito da Catarina, e da Reholledo

È
3*=#=GL #*=% -t(*—

b

tz=tc
s

i

bel
try

la
l'È,

CU -

let's

gì
do»

na, ve - dia - mo,
ble our cou - rage.

se si può
con - quer this

fi - nir.

ban - dit.

JM-P— ---VP -w ^3 -FV 53EE
-4. j—4^ ir

sta ^=^=r^
i
—sr -»-iHg-

-=i r - :3=« ir --

t
che porta la cassetta dei diamanti, veduta nell 'atto primo, Catarina fa cenno a Sebastiano di non interrompere il concerto;

Diana. >—X—*—N-4- >—N ^=^S-J é J
^2= & ?*=?

^ pt

Enrico.

" Dagl' o-scur sen-tier
" 'Neath the moun-tairì s dark

di mon - ta
deep re • cess

gna dai din-tor - ni dell' an- tro
es where o'er the cave the black rocks

^ r * r <*=?-
* ^ * -*- >» *

Andante con moto.

' Dagl' o-seur sen-tier
'Neath the moun-tain's dark

di mon - ta
deep re - cess

gna dai din-tor - ni dell' an- tro
es where o'er the cave the black rocks

&
h» I

I I r
—*--*-

ftg-f
^v-v^

p f

5t3F r^-F>r -^±- -i—p-

33
siedono su seggioloni ; invitati da Sebastiano.)

35=3C :pc=£:
pt * wt **= *t- wt *

fo - ro - set - te del -la cam
maids whom youth or whom beau - ty

pa - gna, lun
bless - es, ne'er

gì a
at

pie de con-vien
ning-time ven

te -

ture

:£=£=
* * r * d

fo - ro - set - te del - la cam
maids whom youth or whom beau - ty

k-=-l*

pa - gna, lun
bless - es, ne'er

giil pie - de con-vien
at ev' - ning-time ven

te
ture

ipz: $= * t #=

I III »=t -p=r

Più mosso. (ad Enrico scorgendo il suo turbamento.)

-* #
V V *-

-r-

(confondendosi.)

Che a-ve-te
What ails you

3*=m^-fr^r
*-\? $=*=*=*

" fo - ro - set- te di mon-ta-gna, di caru-pa-gna'
" maids whom youth and beau-ty bless- es, youth and beau ty

"—

à ù±±

Io,

Mei
ma,

naught !

a:
-I 1-

ws
-fea. te-r

ta:^g=^ ^^
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I
- .r r f:

É
(mostrando la musica.)

r~=̂ f-r-r -r-r r—r f f r-g:
te

Ma, cu - gin I

fTAy so pale?

±zfcìUc:tcfcr*1
5

-g—tg—jg—g—W bj—b»~ D» ii» ^ -fr*- -U*-to*-

non ve- do più, o veg-go mal ; "per i sen-tier di mon - ta - gna

—

my sight is aim, I can - not see; now" 'neath the mountain's re ~ cess - es—
di, di monta-gna."

'neath these re - cess- es "—

*=**== -*>—wh -F P P

5
&=&=&-

(da se.)

Ma, cu - gin, non mi so dar ra - gion ?

What can ail ! why don't you now pro - ceed ?

:«£
(fuor di se.)

^=F= -f r b* a p=qtq*=:z*—0—*a5 v g k-i
De - sto son ?

/ 'm quite lost !

-gssq-
TSttst l^~lgg

a-gli oc-chi miei,
/ can • not see,

^:
*r ^

.J. .J- -«r^:
-*- # * -w

-&
•&

SS ^ 5ZSg: 3*
IB»»- ^TT- "CT

fcd*

1
Catarina, (rfa se, vedendo Enrico.) a Allegro

ffi= 1&
F

y=» :*=:

il
_DlANA._ (da se.X. tó

Oh,
OA,

no - vel
sur - prise..

la

e JL

tri?
_Enkico..

P P P P £§
(rfa se vedendo Catarina.)

-P --

In - so - li - ta sor
TAe /on - ger he at

4>
1 p

3r- r̂ 3*=&z -f— faezja U fr-=E=

£
tut - to par con - fu
aM my sen - ses are

_SEBA STIANO.

Sion.
lost.

In - so - li - ta sor
Oh, sur - prise un - ex

S-> f* h h-ZfirIP P jÉ=ab

REBOLLEDO. (da se, vedendo Enrico.)

In - so - li - ta sor
The Ion ger he at

P
f r r r—

r

m sle

B
^= ^F « Allegro. g ' £ e

q=
I I ! 1

In - so - li - ta sor
Oh, ter ror un • sus

fi*. &P- • -0-

r ct
3É m3=2= zz:

^i£ #S

-m-m
flp-ij*-

q ^ J
* F g F * ^—

t

«&
The Royal Edition.—" Lea Diamants de la Couronne."—( 127 )



|)flnffl|rc||ffff|flpi^llMUULUMUUUMWMWMWHM^

^t= ^m.tr. =S*= M*±~$^
sa,

ed,

lo.
'tis..

ve - do in-nan
he! a - gain

zia me,..
we meet,.

pur.
our..

re - ste - ron - ne il

se - cret is re

IS IS IS s -|S»1
isg—^^pijs^:

+ m *
pre - sa
tempts it.

lo met- te fuor di se,

more dif - fi - cui - ties greet.

la
these

mu
notes

ca coni
com - pli

f r r r g: =*-=]- r i r i-
t* ^ ^ ->—t^-

-s,»-

pre - sa :

y^ci - ed,

chi ve-do in-nan-zi a me !

'tis she ! once more we meet.

ho
if

l'a

here

ni - ma com
she bs de

is n is is=s:Tj d J -d i I J 1 y-^S-l- -*|—

- pre - sa
tempts it,

*m
lo met- te fuor di se,

more dif - fi - cui- ties greet,

la
these

mu - si

notes so

ca com -

com - pli

S zacraezac

g 1/ > [
^er^r 5 g i " i-",*-^-

P f -V-
pre
peci

sa!
ed.

co - lui da-van-ti a me ?

'ii's Ae .' a - jai'n tAey Tneet,

:tó -i— f • fefe;

vrò la vi - tail -

we should be sus

»- >g»-ggg-g- 3=

IP -*fF
i
*v

^E* P- 1
» I

—

ST ta l 1 ta+ u» ! 1»—I a—I

i ta I ta l

—»H 1 1—tari 1—P "»3^£s=± +-^-

I gat* «g» ?*—=s*:

tì

le - sa, se.
syect - ed, yes,.

tie - ne la sua
yes, he'll prove dis

fé,

creet,

ma
oh,

sa
sur

ron
prise

ne
un

-M ni r - —M—isq- M l»q- 3±££

fcÈ

pre - sa da
cat - ed, Ats

lui an - cor non
ef - forts quite de

e,

feat,

que
.yes,

sta
these

mu
notes

si

com
cam
yW -

rif^ r igac -^-ar-fVHg-ir^5-s
t£=£=

fcÈ

pre - sa da un
tóct - ed, Aer

sen - so i - gno to a
tu - in is com

me,
plete,

81,

oh,

ho
sur

l'ai

prise

ma
un

=*E
&T-jl J -l r =g=r- S :g*=

pre - sa da
cat - ed, his

lui an - cor non
ef - forts quite de

e,

feat.

W$h^=r

que
yes,

=g=

sta
these

mu
notes

si - ca in -

com - pli -

i:H£-
r I r "i rW==U t2=^t2=£=

le - sa, se
pect - ed,

fr-

tie - ne la sua
trust Ae'W prove dis

J -'-

fé,

creet,

SI,

oA,

la
dis

VI
may

ta
un

il -

3=2=

Jt at 3^E

-i
—»-\—

i

— -^g-
3H fff^r » » » gg g g:
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, {Diana vedendo Catarina e Rebolledo, va loro incontro e li riceve con cortesia.)

-P —

-

-J—P- t-*- 3S=:

tò

fé!
netti

Ah, ben .... af - flit - sa sa
7 iey you'll con - tin -uè a

feat .'

3t=3i r =

tó

me !

^^^

/eat .'

@S
fé!

creet !

W^^ f--rt>

1
i

^9=^*^dl=*I3^
p

^$~
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tó=J=^
^

Ì3fc g^sfcoa :

*j*
rei di tur-ba - re
con - cert so charm - ing

un
which.

,

con-cer - to co - sì bel,

, / fear in - ter - ru.pt - ed have we,

^-EJri-zfS-
3T*-J: VJ^V^J-J: *3:fr3?J^*=

di se-gui -

prny wow con

:£.*_ :f"^_

=t3= m
m-
•t-r^H* ~M r -r-^-

=fcf

:fc*

tar, .... vi pre - go !

tin - we, please you !

_DlANA.

^=^ -f—f- f PH*-*=
^=*3 ttt -*—*-

flit ta so -

tu - nate. .

no 10
... at

pur,
least,

r*=£H*-
:£-*.

pel si

*Aa< your
'

~JL.

££L

111

car

stro che
nage near

i sue
was

$fc&*L
^-g-y« -=r-P-

:£=*= t- È -t= -t-r

l il^

M SS ^=P=^ -> t* r* r • m
5

*S

Dal mal
Thanks to

s s s U> \?

w=i-

soven-te vien il ben,
a trifling ac-ci- dent

V-V-V-U- **
ed or del- la mia sor
our jour-ney in - ter - cept

te son lie -ta all' ec
ing, for this in- tro

%
t=^z

ces
bro

SO !

ken!

(if-
** H-! +Ì M*1j^ U

jtfrifl

-g-*-- ^T-P- *z^
>r»

£
fc.^ g ^g ^

it. r.#r .#nyr#-r- JE ££*£*:

I
:*=* *=£spS* fc* -p——

-

3*=

ces - so. Il mio in-ten-den
due - Hon ; with mg in - ten

ENRICO, (fissando Rebolledo.)

te vi vo' pre-sen-tar !

dant I to Lis-bon go.'

s£-
-H—i———i

—

:£- jta.^. lUL

Ah,
&=&: ±dz
In-ten - den
her in - ten

-Eg-fc fri

&=&
te è il Si

dant ! is it

TgU
* a 3a^
****** §zxttt*Z*tt

U LUL
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"

T £=^ 4= mt* * * &-*-*-' -.r * *=t

I

&

ner,
frown.

fo
maids

- ro - set - te del-la cam - pa - gna, lun - gi il pie - de con-vien te - ner !

"

whom youth or whom beau - ty bless - es, ne'er at ev' - ning-tide ven - ture down !
"

$
IPeJ S=z: tpc

3t=r 3=z: «=2=*:

H 1 1—

I

1 h- H Ì—I—I—I-m jjj \0jj ^^*^ T* ^S^ ww&LZ
The Royal Edition.—"Les Diamants de la Conronne."—(137)



BOLERO
Catarina.

A

Ima Strofa.

Diana.

:3:

Là,
For

qua-si in - vi - si- bil. se di - con il ver,
a bri - gand bold there doth keep his a - bode.
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RECITATIVO.
Diana.—Signori, il ballo incomincia nell' altra sala, e se la Signora Contessa gradisse di danzare?—

Now, ladies and gentlemen, the ball is commencing in the saloon ! would the Countess like to join in the waltz ?

Catarina.—Vi ringrazio, ma per ora— Diana.—(conducendo Catarina ad una tavola intorno a cut stanno parecchie

Thanks ! at present I prefer to remain here, ("conducting Catarina to a table where are seated several
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Dame) Forse la Signora Contessa preferisce d'intrattenersi in compagnia di queste Signore, ecco libri, stampe,

ladies) Perhaps the Countess would like in company with these ladies to examine the drawings—there alio is the newspaper—

gazzette, mentre il Signor Intendente potrà giuocare a carte, o a dadi con Don Sebastiano. Sebastiano.—Con
while Don Sebastiano will be happy to play a game at cards with the Signor. With

tutto il piacere. Enrico.—(da se) Povero Sebastiano in che mani è caduto, s'egli perde sarà derubato, se vince

pleasure.' (aside) Poor Sebastiano.' in what hands has he fallen! if he loses he is robbed, and if he

sarà pagato con moneta falsa. Catabina.—(a Diana) Non m' ingannarono dunque, quando mi vi rappresentarono

wins he will be paid infalse money. (to Diana) They dia not deceive me when they said you were

come la gentilezza istessa. Diana.—(leggendo un giornale) Ah, questa novella è assai bizzarra, una storia di

kindness personified. (reading a newspaper) Ah, this news is very strange — a story of

briganti ! Tutti.—Oh sentiamo ! Diana.—(leggendo) Un certo Pietro, servo d'un Conte, dice che, vicino alla

brigands.' Let us hear.' (reading) One Pietro, servant to the Count, says that near to the Hermitage

badia di Sant' Uberto, cadde in mano dei briganti, e smarrì il suo padrone, con cui viaggiava. Enrico.—(da se

of Saint Uberto he fell into the hands of brigands and lost his master with whom he was travelling. (aside,

sorpreso) Oh il mentitore ! (durante la lettura, Rebolledo mostra unì inquieta curiosità) Sebastiano.—Briganti

surprised) Oh, the liar.' (during Diana's reading Rebolledo shows great anxiety) Eh! brigands

presso la badia di Sant' Uberto ? ciò non è possibile. Diana.—Questo Pietro, afTerma che dei briganti ne vide

near the Hermitage of Saint Uberto? impossible! This Pietro affirms that he saw more than four hundred

più di quattrocento, e che il loro capo è indovinate chi ? Tutti.—Chi ? Diana.—Una Donna !

of them, and that their chief is would you guess? Who? A woman!

Tutti.—Una Donna ? Diana.—E d'una beltà sorprendente ! Catarina.—(sorridendo) Oh questa sarà

A woman ? And of astonishing beauty ! (smiling) Oh this is surely an

esagerazione, (a Enrico) che ne dite, Signore ? Enrico.—Ah, io non so che pensarmi I Diana.—Questo
exaggeration! (to Enrico) What do you think. Sir ? Ah, I do not know indeed what to think. (reading) This

stesso Pietro, continua dando i più minuti connotati di questa Brigantessa ! m' interesserà molto di leggerli.

same Pietro continues to give a minute description of the she-brigand, which I shall read carefully—
Enrico.—(interrompendola) Di grazia, date a me quel foglio, lo farò vedere al Conte di Campo Mayor.

(interrupting her) Please, hand me that paper. I will show it to the Count of Campo Mayor.

Diana.—No, no, voglio consegnarlo io stessa a mio padre che non tarderà a fare delle indagini su questa donna,
No, no, I will myself give this paper to my father, who will not delay to make the proper enquiries respecting this woman

e su un certo Rebolledo, capo di briganti, di cui, Pietro da più sotto anche la descrizione. Rebolledo.—(trasale)

and also one Rebolledo, a noted chief of brigands, whose description is given further down. (starting)

Ah ! è tempo di prendere il largo ! (inosservato riprende la cassetta che aveva deposta in luogo a parte, e segretamente

Ah, it is timefor me to quit this society ! (unobserved he takes the casket which he had placed o?i a shelf, and stealthily

se ne va, per la porta di fondo). Enrico.—Via porgetemi quel foglio, sarei molto ansioso— Diana.—No,
exits at the back). Now then let me see that paper 1 am anxious to— No,

appunto voglio portarlo a mio padre, e presentargli nello stesso tempo questa Signora.
1 am going to my father to present this lady, and will then give it to him.

Catarina.—Oh grazie
Oh thank

desidera ritirarsi in un appartamento che le destino—(accennando ad una porta)
If you should wish to retire into a private apartment which I have destinedfor your use—(pointing to the side door)

per ora preferisco di rimanermi qui.
/prefer to remain a few moments here.

Tutti.—Andiamo ! (tutti escon
Let us go then! (all exeuri

porta della sala da ballo, poi ritorna.) Enrico.— Voi ! ancor qui, perchè non fuggite ?

the door of the ball-room and returns.) You still here! why don't you escape?

davvero, ma ora non sarei preparata per un tal onore. Diana.—M' avvedo, forse stanca del viaggio, se la Signora
you indeed, but just now I should not be prepared for that honour. Oh, I beg your pardon, perhaps you are fatigued with the journey.

Catarina.—Grazie,
Oh thanks,

Sebastiano.—(si sente musica di ballo) Ah ecco il ballo incominciato.
(music heard) Ah, the dancing has already commenced.

Tutti.—Andiamo ! (tutti escono, Catarina rimane assisa presso la tavola leggendo, Enrico segue gli altri Jino alla

Let us go then! (all exeunt, Catarina remains seated at the table reading, Enrico follows the guests to

Catarina.—E perchè
Why escape,

fuggire, dove potrei trovarmi più sicura che qui ? Enrico.—Siete in periglio, partite, io temo ad ogni momento—
where could I find myself safer than here ? You are in danger ! go, I fear that every moment—
Catarina.—Diche? d'amarmi forse ? Enrico.—No, non sarebbe più possibile. Catarina.—Certo,

Why do youfear ? to fall in love with me again perhaps ? No, that can be no more possible. Of course,

dappoiché tu stai per isposare una fanciulla nobile, bella, e che tu ami— Enrico.—No, non l'amo, son reo, ma
because you are about to marry a noble and beautiful lady whom you love— No, I don't love her ! I am acting

non bramo di fare la sua sventura. Catarina ascoltami : fuggiamo, fuggiamo insieme, qui nessuno ci vede, oro,
wrongly, but I wont make her unhappy. Catarina, hear me! let us escape together, nobody can see us now. I will give

ricchezze, quanto posseggo, tutto a te darò (Catarina si volge ridendo)mn che, tu ridi di me ? Catarina —Rido,
all 1 possess, my fortune, everything— (Catarina turns aside laughing) what, are you laughing ? I laugh,

Marchese, perchè non sarò mai la tua amante ; moglie—chi sa ? Enrico.—Voi, mia moglie ! Catarina.—Voi
Marquis, your sweetheart 1 shall never be — your wife, who knows? You my wife! You

mi rifiutereste con orrore al certo, nullameno io vi stimo e vi amo, e se ardissi, vorrei offrirvi questo anello, come
would reject me with horror? yet I esteem you and love you, and if I dare would offer you this ring as a

memoria, e pegno di—(gli presenta un anello di brillanti) Enrico.—Ah mei porgi ! (se lo mette in dito)
souvenir and token of— (giving a diamond ring) Give it to me! (putting it on)

Catarina—Ma, e se Diana lo vedesse ? Enrico.—Nulla importa—(in questo mentre Diana si avanza) Gran
Rut if Diana should discover— Never mind- (at this moment Diana enters) Great

Dio ! Diana.—Non venite dunque a danzare ? Enrico.—No, (confuso) la Signora vuole partire.
Heaven .' Wont you join the dance ? No, (confused) this lady is going to leave.

Diana.—(a Catarina) Non lo potreste, perchè la carrozza sarà solo riparata domani, perciò se volete passare nel
(to Catarina) You could not now depart because the carriage cannot be repaired until to-morrow, if therefore you would retire

vostro appartamento, vi rivedrò fra breve con piacere. Catarina.—Grazie ! (accenna di si, Diana la conduce alla
into your apartment I will see you again shortly with delight. Well— (assenting, Diana conducts her to the

porta dell
1

appartamento destinatole, Catarina esce.)
door of her apartment, Catarina exit.)
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LiẐ fr ff J r=f^ =5sT£= r r g f^S tzzfcc r—

r

5 ^5*=v=

I

sa - le ti-mor? fran-cbez - za ci vuol, per - che co-sì tre - uiar? tut - to vo' dir, io

what need I femt why, should one a truth with -hold which short- ly must, yes, short-ly must be

tr „ „
r q« fr

w4 ^wJ L
-&^g3^ 3S

5
T-i É » r ì g g

BH>-

tfy-jT ^ 1*r r g te: tìt j— >* f

j

f g ^g * i=t
vo1

tut - to sve - lar,

<o/<2? you now shall hear,

SI,

yes,

ci vuol fran - chez
it must be told,...,

za,
the

VO
truth

1
3*:

tut - to sve -

you soon shall

P=te=g
5

I

vo' tut - to sve-lar, si,

<o?d 7 you now shall hear, yes,

tr

ci vuol fran - chez
it must be told,

za,
the

VO'
truth

ftc 5&

tut - to sve
you soon shall

£«f* S =£P£^^^ g ;ii^rr—
p

ti S9* LflEJ lit t^

^p JÒÈ £ £ *
lggl||Ìil 1

LVJ j fj 1 H g g
»-

, . g r f s g.

^E^
lar!
hear,

CI
you

vuol fran
soon jAu«

chez
hear,...

za,
Me

VO
truth

a
you

-*—t*-

lui par
soon s/im7

I
£=ff= ^
- lar!

Aeor,

^ Bj*=

* U^
Cl
you

vuol fran
joon sAoZl

chez - za, si, si, vo' a lei par
hear, the truth you soon shall hear, the

£
i i ili iii ^^9^s*

»J I
1 ITff« aSJ J>'J^~te

fi^v*1

.gl/CW I ttg 1 ^j^ggzÉ

r r f r j iii* Li* l r^
i .

*^s p* 5"* U**

The Royal Edition.—"Les Diamante de la Couronne."—( 167 )

Cf^TTf*^^ ^

, . .

V



,ii IL U U. II*- Jk U^ j1» Ik..

^
io

the

gggg|
io

(te

r

g g

io vo', io vo' par - lar,

the truth you soon shall hear

I -r-"tw ^
w

lar,
truth

io vo', io vo' par - lar, io vo', io vo' par - lar,

you soon, you soon shall hear, the truth you soon shall hear.

^ ^=^ :st
5:

vo'
truth.

par - lar, 10
you

VO
toon

sve
shall

lar,

iiear

10

(te

Eff ^
S£ ifcbb:

3
vo'

truth,

par
(te

lar,

truth

10
you

VO
joon

sve
shall

lar,

tear,

10

(te

f if f ^t=ff=
^-*- ^^ £=ftfc*:

^^3 r^^t fej É

vo ...

(ru(A„

i

par - lar,.

you soon,.

10

you

vo .

ioon.,

sve
shalK.

lar, vo' tut - to
tear, the truth you

m r ef
s

:^=:g
vo ..,

truth..

par
you

lar,.

joon,..

10

you
vo'
toon

S5S3 ^j^T^ CSS

sve - lar, vo'tut - to
jAatf tear, (te (ru(A you

r>rlJ>-

^b yp >H#^^ u u .
ij u u 'U ggySq £4

3 £2=^J.V J.-J- -J-V ' é é S é é ' é é é

The Boyal Edition.

—

"Les Diamants do la Couronne."— ( 168 )

'



•

BBB—8WWIM—WBwW

FT88 r^1 ^£=£=

dir, io vo'.
toon, you soon..

sve - lar, vo' tut - to dir, io vo' sve - lar !

shall hear, the truth you soon, you soon shall hear '

fi t-f-cr^ £ £V—

^

tJ

dir, io vo' sve - lar, vo tut
soon, you soon shall hear, the truth..

to dir, io vo' sve - lar !

you soon, you soon shall hear!

i
&F H—*

—

«-ì— d !——«—*-s—' '

. * 9—mx »—-p
ft*.
*g=£ 4=-

5 T?=F

n
-<*H#- r^- 5^ 3*3*mM? g g . m- -»—» . g_ * . *

I
J* J«*^=BF tF

-^b
* *- é p S - é

#- tim>- 9»- -r*- m m &- I*- ^*- -r*- -f*-

53J33PJ3B jffl .to jra Jjjj^Tj j3?3
i

rzj®kb=3È* *4=H:=3=
*-*—#

I
-i d—:

! 1 1—

!

! 1 =J—

I

! » J* J . J J . J £B! BE
y 5 P • ?#• #

-F—P-

S 3ht i 3t g±a: g L 1 -p—p-

~^r+ -*-*- ^*+ - * S*. ~*

RECITATIVO.

Campo Mayor.— Alfine i corrieri sono spediti; ho un momento di quiete ! Enrico.—Affari molto serii?

At length the couriers are despatched; I have a moment of rest. Important affairs, eht

Campo Mayor.—Gravi assai ! I ministri miei colleghi m' informano, che furono rubati e sottratti dal palazzo
Very! The ministers, my colleagues, have just informed me that the Crown Jewels, the finest in Europe, of

reale, tutti i Diamanti della Corona, i più belli d'Europa, di valore inestimabile! Enrico —Come mai?
incalculable value, have been stolen. How sot
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Campo Mayoe.—Non si sa come, ma certo i ladri non uscirono dal regno, ed ordinai che si sorvegliassero tutte
No one knows. But it is certain the robbers are still in t/te kingdom, and 1 have ordered all the roads to be watched, and

le strade, e non si lasciasse sortire alcuna carrozza fuorché la mia.
no carriage be suffered to pass but my own.

Enrico.—Caro Zio se posso in qualche
Dear Uncle, if I can be of any assist-

modo, giovare, (offrendogli la mano).
once in this matter (offering his hand).

Campo Mayoe (osservando Vavello dì diamanti al dito r/' Enrico).—Ah!
(noticing a diamond ring on Enrico s finger :) Ah!

che cosa è quel brillante che vi veggo al dito ?
uhat is that J see?

Enrico (confuso).—Nulla, caro zio. Campo Mayor.—No,
(confused:) Nothing—a trifle. Uncle! (observing the ring :) No!

io non m'inganno (osservando Vanello) questo è uno dei famosi diamanti del Brasile, il più raro della Corona,
that stone I've seen before! I'm not mistaken, this is one of the celebrated Brazilian diamonds, the rarest of the Crown

come venne in vostro possesso ?
Jewels ! How came it in your possession t

Enrico (confuso).—To

—

io—lo comprai.
(confused:) 1—1 bought it!

Campo Mayor.—Da chi ?

From whomt

Enrico.—Da un mercante di Coimbra.
From a mercliant of Coimbra.

Campo Mayor.—Dove sta, qual è il suo nome?
Quick! tell his name and address.

Enrico. - -Noi
/

saprei bene.
really cannot tell.

Campo Mayor.—Samuel Valdoza, forse ?

Is he Samuel Valdoza ?

Enrico. - -Forse.
Perhaps.

farlo arrestar immediatamente !

be arrested this very instant !

Enrico.—Ma, mio zio, egli può essere innocente.
But, dear Uncle, he may be perfectly innocent.

Campo Mayor.—Debbo
He must

Campo Mayor.—Non
No

importa, bisogna che qualcheduno sia arrestato. Forse egli conosce qualche cosa della banda di masnadieri-
matter, I must arrest somebody! Perhaps lie knows something of that band of brigands.

Diana.—Oh, se fosse la banda di questa Catarina !

Oh, if it should be the band of that Catarina !

Ma caro zio, quando partiremo noi per Lisbona ì

But, dear Uncle, when shall we start for Lisbon t

Enrico.—La quale. Sebastiano dice, non esiste affatto f

Which band Sebastian says does not exist/

Campo Mayor.—Domani, no, stasera dopo la segnatura
To-morrow ! no, to-night, after the signature of

del contratto. . Ah, io non so più dove ho la testa ! Enrico seguitemi nel mio gabinetto, spiccherò un ordine
the contract. 1 don't know what Vm doing ! Enrico, come with me into my cabinet. I must sign the warrant for

d'arresto, contro quel fellone di Valdosa !

the apprehension of that scoundrel.

Enrico.—E se mi consegnate il mandato io lo farò eseguire !

And if you give me the warrant I will undertake its execution.

(entrano nel gabinetto).
(enter the cabinet together.)

Diana (leggendo una gazzetta).—Mio Dio ! che leggo mai ? I connotati di questa
(reading a journal :) Good heavens ! what do I read 7 The description of that

Catarina, corrispondono precisamente colla straniera giunta poco fa al castello !

Catarina c&i-responds exactly with the strange lady just arrived at the castle!

Non v'è dubbio, è dessa, oh
There is no doubt it is she. Oh,

Cielo ! essa è là in quella camera e mentre qui si sta danzando, in festa, forse siamo circondati da briganti e la
heavens! she is now in that room, and while we are here dancing and rejoicing perhaps we are surrounded by brigands.

nostra vita è in pericolo J Aiuto ! aiuta!
Help! help!

Enrico (ansante).—Taci ! taci ! Diana.—Ah, Enrico,
(returningfrom cabinet anxiously:) Hush! silence! Ah, Enrico,

salvatemi, salvatemi !

save me!
(Catarina, comparisce, poi si cela dietro un seggiolone.)
(Catarina appears, then conceals herself behind afauteuil.)

Enrico.—Che fu.

Wliat is the matter t

Diana-— Quella tal Catarina, tanto bella, e tanto orribile, è qui! Enrico.—Voi delirate! Diana—Leggete
Tliat Catarina, so handsome, but so frightful, is here! You are dreaming ! Read this

questo giornale, e ne sarete convinto (dandogli il giornale).
paper and you'll be convinced ! (giving the paper).

Enrico (lacera il giornale)-—Ed ora non con-
(tearing the paper :) And now it will no

vincerà più nessuno.
more convince anybody !

Diana.—Come voi la difendete ì

What ! you protect her t

Enrico—Voi dovete aiutarmi a salvarla !

You must help me to rescue her !

Enrico.— Si, perchè l'amo !

Yes, because I love her.

DlANA- -Ah!
Ah!

Diana (dopo aver un po' pensato).—Il farò ad un patto, che voi
(after consideration :) Well, I will do it, but on one con-

ricusiate di segnar il contratto di nozze-
dition, that you refuse to sign our marriage contract.

Enrico-—Vel prometto, ma ella deve partir all'istante.

/ swear it! but she must start this very moment.

Diana-—Come fare, tutte le carrozze sono fermate, eccetto quella di mio padre.
Howl Every carriage is to be stopped but that of my father.

Enrico-—E quella
Just that

appunto dovete procurarle, ne lascio a voi la cura, se no, vi sposo !

one must you procure for her! I leave this in your hands, or else I will be your husband!
Diana—Il farò ! Fatela attendere nel-

Never fear! Let her wait in my father's

la sala presso la torre, di dove una scala la discenderà nel cortile (scorgendo Catarina che si avanza lentamente).
cabinet, from which a staircase conducts to the court-yard. (perceiving Catarina, who advances slowly :)

Ah! (fugge.)
Ah! (exit.)

Catarina—Ho udito tutta
/ overheard all.

Enrico.—Dunque sapete che fare, entrate in quella sala !

Then you know what to do; enter that cabinet.

Perchè sembrate di esitare ì

What delays yout
Catarina.—Una sol cosa voglio sapere : qual cagione, vi decise a rompere il

I desire lo know one thing ; Wliat has decided you to break the contract

contratto con Diana.
with Dianal

Enrico-—Ah, qualcuno giunge, fuggite salvatevi, pel vostro bene! (Catarina rimane.)
Ah! someone comes. Oo, escape for your own sake ! (Catarina remaining :)

per mio bene! (Catarina parte.) Ah respiro! (Entra Campo Mayor, Sebastiano, coi convitati.)

Then go for my saie! (Catarina exit.) Ah, I breathe! (Enter Campo Mayor, Sebastiano, and the guests.)
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No, de - spair

lo!
no</

^ ^=g=m
Ah, Dia-na!
Di - a - nal

ah, per-du
oh, de - spair,

ta
her

10

I've

—j—

M

J*' J
V-*^rrr^gm3 a?^g#te?L

t'ho! il Con-
sce the

i *r r „ • T-

1 m. I

I

[rn.fJPCT, P
*c r r» J-^F r—5—r- -• p-
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9 —\j—s—^—s—b*~

co-rag-gi'o, ben au - (Irà,

Iffti jay 7 don'{ de - spair.

i

cheim - por- ta

!

that's no - thing !

* * ? -?-+- r r -3c& ^J. il* *
>» 1* 1/

v - trat - to è là !

con - Érac£, '/zs Mere
ed il no - ta - ro 1

al - so the no - *'ry/

±£l *vr * r-f-r .
^i

T^r

oh pe - uà,
she mocks me !

J 'r rrr
t

H E_i
1

__A^—«^g- t& e
-t—r ti

K ^KP ,

^Fp,^ ,rvT3
,
pp P£

-*-*
? * r -
=t2=*r

^
ben an-drà, ben an - drà 1

as rd wish, all goes well.

Enrico. {piano a Diana.)

te 3*=es^p
-£

Sebastiano.

Eb-ben
Say. what

WT^

. vet-
0/ the

*r=^?
ts-

al suo
Ma* tooi

gio - ir

of Joy,

io ere - do ap-pe - na !

of joy and tri - umph!

-b r *rr~r -i 1 2—*-m 1
—

i eiH- H—H
—=1 1-

nph*:
=P *Zp^

^r*i

4J^ ,/*

r - ti* i !

i £ -a

gì yV^ Hf t r i jji/ 1 ^-f*-

Diana (piano ad Enrico.)
ss- :« !*=£,^& ia *^ ^=»5 ^ 7*^

3
^* ->-»'-

EU' è pron - ta, su vi- a, si, fa - te cor,
There it is, and quite rea- dy, she now can fly,

Don En^
how he's

eu^Lu
Sebastiano.

i r r r srrrr ^c
y ^ u»

j]
j k ^ ^—y- ¥or toc-ca a voi la fe - de man- te

mind that the con - tract you re - fuse to

ner.
sign.

Ah co-rae
J'ress-ing his

jBaKi^ =$*=

? >~i-
3^m

C«=^=Sr :*==^FÌ£=^ 3f^
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$^R
A= ^

pa - ion di go - der !

hand, 'tis ve • ry fine!

Campo Mayor.

Rac-ca
Eoa I

m *-$+-
=*=* r ~\r r s±$m t*-y-

Non c'è che dir,

All'i quite cor • red,

ÉÉ

ei s'a- ma - no dav - ver,
and now, and now to sign.

Tenori, p

son con -

with the

*h

s

s
E - gli è tut - to
May all hap - pi

Bassi. P .

& *r^^S=±g:
E - gli è tut - to
May all hap - pi

i
Diana.

-fi^ r-*r =*r=s=*s ^ ^
j

É§
Enrico.

E-gli è op-pres
Now with hope

•

so, pal - pi - tan
my heart is beat

te,

ing,

^ f • * g^E ^:21^:
S

^Sebastiano.

Ah, per es
SrtH /or Aer

sa son tre - man
my Aeor< w tea*

te,

r r
5

prie - ciò, son tre - man - te,
(rem - ble, quite de - spair - ing.

nul-la u-
naught my

m r r'

#

m ±

&
ten - to, gin - bi - Ian - te,

hits - band J have cho - sen.

quest' l
-

you your

^i^-rHiW^^ ^ t -3z

D
JÉ±3È±3H

\m
giu-bi -Ian - te,

ne» al - /.mi j/ou,

N N
fc

che quest' i - men
by this mar - riage,—S fc N N-

va a com - pir,

friend most dear.

-*

—

'—m——« !—*

il suo no - me più
ah, may your name oc

>

—

N N—N-
Lh^r

-fptg 1 % I g-^r— :glg^gl g % 1 S 1 9 1 S :

giù- bi-lan - te,
nts.s a< - lend you,

che quest' i - men
by this mar - riage.

va a com - pir,

friend most dear,

suo no - me piu
may your name
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^£ r*r*tì
—K—fe

2 te a te

S s'el-la pos
a'/ Ù ca/m

sa pur fug -gir,
and joy - out here,

gli si

soon this

^ for *^=£-*=£*fe

:zfc

nul-lae - gua
(ill she be

glia il mio mar-tir,
no long - er here.

el -la
no, (his

*
±3E :p=Sfcst:£=£=

il mie- gua glia io mar - tir,

care com - pare.

giun-toèal-
Aope now^ £d*c^x^.-p——

-

me ne di com
may proud - ly

-Pir,
rear.

il mio
when fve

i iii«n«(i ii > ^^*^*
brìi - lan - te, ei

quire new splene dour,

già ve- de in av
and each trou - ble

ve - nir,

dis - op
ve - de

pear, ah.

£
già l'av - ve - nir,
may all hap - pi

£=£felt
EBE _| ^ \__m !

—

m \_o 1 T* 1-^z^t-^t^ft-^— ^t^t *l g n g g " g 1 g
bril - lan - te, ei

{aire recai splen dour,

già ve - de in av
and each (rou - ble

già l'av - ve - nir,
may all hap - pi

gg 1*fe *t ±S =*
"p p p p" -p—p-

p p p *

•^ r-* J—J:2EE ^3 ^=r3=1=
te, del
«reo, ay,

cor il ri - o, il

like a cloud

ri - o mar-tir, gli
will dis-ap-pear, soon

SI

(his

r-lr C-r*'*tt- &3*
te, si,

ing can't

deb
end,

be dal ca
no, not (ill

stel- lo fuggir, dal
she dis- ap-pear, no,

ca-
this

reJ^ft**: 3ÉZ3É 7*^*-*
stan - te, le

sati - - ness, for

spe
life

ran
/ .

ze, sen fug-gir, rac-
long - er care, hope

ca-
now

MSr f-r! fe§£=fc^^:*?-*- p—£- -p—

g

te, fa

<t'on my
ro,
care*,

fa - rò, fa
my cares will

te E; i h

rò in av-ve-nir, il mio
<fte» dis-ap-pear, when I've

-^If 1 gggig i
t
^i;'1

1
g^g iq*^

te, si, quest' i

fcy Wis mar- riajrc,

men va a com - pir,

friend most dear, ah

m
il suo no - me
may your name, yourSS (L

te p ^ ra
n r i g i -^*^ ^

—

te, si, quest' i

by this mar - riage.

men va a com- pir,

friend most dear, ah,
I

il suo no - me
may your name, your

fet ^*F^ ?
=i=3=

-ts>-

-tsr

fa g hg I 8" T ii:^S
" T I b

-g

-p-v- 53
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S±i?̂rr—f^-w=-w-
-+=3£L

£— * >*-*.
iat

=£=*U-^-V-^ -p

leg
jea

gè nel sem - bian
^oui douòÉ tor - ment

te, il

ing, mill.

n o mar-tir, il mar - tir !

a cloud dis - ap - pear.

=dHfr—jgq» r r lìftg

± *=^
stel - lo in que - st' i - stan
<rou - We my sou/ di* - tract

#=*=£ *=T
te, si, deb- be, si, dal ca - stel fug - gir !

ing, can't end, can't end, till she dà - ap - pear.

_|_>—
frm^B -b*-r^t. g; -j- j^j

^tu -M.*=*
Z)

prie
leaves

ciò, son tre-man
me, prey to sad

te,

ness.

le spe - ran - ze sen
for life I no long

fug - gir !

er care !

£=$5!t±
^E d d. df^-ì- JZtL

*^*_*^1+ -f-p _.

gran no - me più bril - Ian
set right, set right the na

te
Hon

fa
my

ro,
cares

1

fa-rò in av - ve - nir !

will then dis • ap - pear J

fr—K-t
ess hj miw^tF S

V
f gi g 1 ^ -g^-g i *~t j ih i >-^p-

più bril - Ian - te ei ve - de già, ve - de l'av - ve - nir !

name oc - quire new splen - dour, and each trou - ble dis - ap - pear !

-sw*-

più bril - Ian - te ei ve - de già, ve - de l'av - ve - nir !

name ac - quire new splen - dour, and each trou • ble dis - ap - pear!

u Is 1 r W— i

' i Eg* ' gflJ '
'

'

'

'

i

—

!-^—
*
^~ j

l=l=ls _« «_
ili 9 é£ ite

1 S i g 1 fife3±
v-^- w

^h^^v*a*^^
fig

Sebastiano, (atterrito.) Diana, (piano a Sebastiano.)

^rqv:

5
*=--- -*-=*

j * j1 h
Ohi - me ! Deh, non te - mer,
Oh then Your fear re - strain.

Campo Mayor, (invita Diana a segnare il contratto.)

io det - to te l'ho
/ say to you a -

e'•Tir ^=££E &=fr
A te mia fi - glia !

Now, sign, my daugh-terl
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I
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Sebastiano, (a parte.)

M f» h fr

S
già, be-nean-drà, ben an - drà, ben au-drà!
ffdtn, o/i « weW, all is veil, all is well!

In che ri

/ mar - vel

J ^—

^

^=^s j° r
g ^
^ j i

T7J nru -^
i
^

£jzfc&

5 -h—

K

:55=J=
P i* i

* :

3t=3t ^g ^1 v-fr

por - re or - mai la spe - ran - za?
me where there's hope for us shin - znt?.'

el - la for - se vor - rà ri - fin

akt the eon - t*act to sign she'll re

* * r$5 w * * r f
*-*-.

u r r *
1

^^ ±±A \ + l +

s

É
(.Diana segna il contratto.)

r* r
j g r i/ i/

ZP *-

*=t=
giù- sto Ciel,
oh, good Heav'n f

el - la seri - ve !

she is sign - ingl

AU UTim TT7 [XT~2. __
m

' s.

Sebastiano (a Diana piano.) Diana.
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I i
Sebastiano {a parte).

t/fr jggqg
f =£=f= ^=

1/ U> fcz E
t7

mo - men
OA, Aou» aod

per-der la co-stan
gain must I re- mind

za.
I/out

f -f ? f f

to fa
my

fl,p - * I* -fr-frS
toe - ca a voi di se-gnar !

Soie then, En - ri - co, sign!

$

Enrico. (Catarina appare un istante sulla porta della sala, Enrico la vede.)
/Tv

a r li 5 » - nr^nrrr
£=£: u» u» i*

-

Nol pos-so far !

J^o, no, I can't !

Per-chè,
Oh, Beav'ns !

lon-tan non
she here a -

iw=t s
tal!

P^==
^ Campo Mayor, /T-^l -<S2.-

r 1 q' -P-—-
±j£

Oh, Ciel!..
OA, Heav'nsl..

^^
Coro. Soprani e Contralti.

1$=* 38:^^S^
s

I

Oh, Ciel!..
OA, Beav'ns!.,

Tenori, ff

SÉ i" i q g l3!
> e?

-P

5 lÉ

^e
Oh, Ciel!...

OA, Heav'nsl. .

Bassi, ff

r 1 q* -^
BE

±±

Oh, Ciel!..
OA, Beav'ns!..

è

g|A 8 1 r

y Allegro assai.

£^^^k- =g=fe> i ism sm o1
I
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Catarina.

lit £ -J r r £ i
(«' ritira.)

^=F

Mer - ce !

OA, thanks !

mer-cè !

oh, tlianks I

mer-cè !

oh, thanki

Diana.

-èr-+t 13fe: Jt=3: *=S=te

5 f *-^-*
Qnì per-de o-gnun la te - sta e la ca-gion non
This mar-riage and this fete, too, we'll think a - bout no

3=£^
(con terrore.)

1Y~~imì r |
r i J :*=*=£>»—r- ^s --

*=W: *>
' J *i

per-chè !

Fly, fly'

Io per-de-rò la te- sta, il dia-voi qui ci

The de - vii take your con - tract, ni hear of it no

-fri? 1
1

1

1 —N ^s L^f
/i 1 1? ti

—
r* *i J '

i

s
i

K ! r S K n(r\\ v 17 * * J * J • J iW 1

" S ~ * J S

B

Con-fa - sa la mia te- sta, più nul-lain-ten-dei
ify oreai - iny (Aim *Ae con - traci, /or me cae/< /«or w

3tl ^^1
r *i

^ r * rS :*=£: *=tc >-*-

Io per-de - rò la te - sta, se non l'ho per - sa
This in - so - lent dis - ten Sion I real - ly can't de

Ss- r-vMe n^VJ Ì :*=2:

C'è da smar-rir la te - sta, la co -sa co - me
And such a fete, too, or - der'd, such feast-ing and sudi

4LK U*=s fcs:
Fit

-p»—s—P =f*=5=3t^ ' J '

^E

C'è da smar-rir la te- sta la co -sa co- me
And such a fete, too, or - der'd, such feast-ing and suiti

4*- -f—w *=?£m !£=&: v
]
/ V-

C'è da smar-rir la te - sta, la co - sa co - me
And such a fete, too, or - der'd, such feast-ing, and such

^ jefc m-p—3- *=2' • \

~—0
• • .

'*—

*

=*=it

5ZS3

p
es. C3 <Z> • m* M ff & ,m £m*—m

Li i F F i
» i F » ^ :zn£=:

£fc
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Diana.

±=*
-h—

f

^jy i

* i g £35:
5

3t=^: -»^-*

1

sa, scoti -voi - ta fu la fé - sta, ma tut - to ben an - drà, tut - to
more, this mar-riage and this fete, too, we'll think a - bout no more; all goes

Enrico
k N N

ben, ben an
well, all foes

-m—*-*
5̂

*=&£ b

i

sta, ma sfi - do la tem-pe
mure, the de - vU take your con

Sebastiano.

sta, e la pub-bli-ci- tà, cer-toil
tract, ni hear of it no more, her to

dia - vol qui
save, what to

mSfeÈÉÉEÈ *=£=£! r* r

S
sa, smar-ri - to o-gnun qui re
o'er, by break- ing thus the con

Campo Mayor.

sta, e più che far non sa, chi spie
tract, all fear for me is o'er, but his

^^

gar mi 6a
vow, why re

%0 f fr—r^ \s v 1

già, tur - bar sì bel - la fé

fine, this in - so - lent dis • ten

sta, è pro-priocru-del -tà,
sion I real - ly can't de - fine,

chi spie
what he

gar mi sa
means, none con

I 3^=s:Lfr-g—q- 5*=

sta ? per or sì lie - ta fé

wine! and such a fete, loo, or

sta non so qual fin a - vrà, chi spie - gar mi sa
der'd, such feast - ing and such wine, what he means none can

dfe& ^=^ S ì*=p=«±
5 =fcìt É g

sta ? per or sì lie - ta fé - sta non so qual fin a - vrà, chi spie - gar mi sa
wine ! and such a fete, too or • der'd such feast - ing and such wine, what he means none can

m f-fr
\ ^=F ? r fSE ^ fea

10
1 £3E=ta:

sta ? per or sì He - ta fé - sta non so qual fin a - vrà chi spie
wine! and such a fete, too, o> - der'd, such feast -ing and such wine, what he

gar mi sa
means none can

ffif r* W?E£W\
m * $ * ; J =s^ ìF^rf

-TÉ »1 ] '.H< * : .
• • • •

t4P*

/

m=££* -M—*

—

m—^l

^^^ B *
r * r i >*

53È feg^=£
i i » h

5^ ^Xz^^l
*=F i
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ite t>—r :£=£: i^-r r i fe i r r

y
drà, si, scon - voi - ta fu la fé - sta, tnt - to ben, ben an - drà, tut - to
well, yes. as I fore - told you Iru - ly, alt goes well, all goes well, all goes

i se ' r rtg=lI *=£: f
±± i i

sta, si, ma sfi - do la tem - pe - sta, cer - to il dia - vol qui sta, la mia
dot ah, of thought my mind di - vest - ed, when her name once they know, all their

È én-f-± it«rr r tr* r r 1H*
9 *=t

i—f-

- prà, quel che pur a me s'ap- pre- sta, chi spie - gar mi sa - prà, que - sto
sign t 1 can nei - ther guess nor tell, well, that af - fair 's none of mine, while for

m^r if r é V r
riN t*—rt -m—m- -0—m

- prà, quel che a far an- cor mi re- sta, chi spie - gar mi sa
tell, all my brain is in con fu - Sion, here -a - bouts all's not

prà, io la

well, ev' - ry

r
? ? m ~ F Hèhrf-f^-f^—F-p=

?
m mv* s fr $=t

prà qual fac - cen - da sia mai que- sta, chi spie - gar mi sa - prà la fac
tell, he's a mad - man, there's no doubt- ing, all can tell ve - ry well, all can

1
p-a* r r is» $ 3cf: :*=*: *==* r=rBg > r =5= $^=F 3fc=P=?

f £ iftE E

ss

prà qual fac - cen - da sia mai que- sta, chi spie - gar mi sa - prà la fac
tell, he's a mad - man, there's no doubt - ing, all can tell ve - ry well, all can

-0 0-

3 é* r W
EE ? 1

1 11 ^t=*

prà qual fac - cen - da sia mai que- sta, chi spie - gar mi sa - prà la fae
tell, he'* a mad - man, there's no doubt - ing, ail can tell ve - ry well, all can

r f£f,f rff4*fe fffr-,! fé ^0Z ^1 m

—

p i i

—t—t—

J
^ i i i

'

t JlfòÌT
r"^—1~~^1

1
I

i I I

J

* I

f f f f
I**)"

f f
F
f*j»

f
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f-^^ *^S:

=*=^ h s fr

* J > J i J J J" J^f

fr—fl

ben, si, ben an - drà, qui per-de o-gnun la te- sta e la ca-gion non sa, scon-vol-ta fn la
well, yes, all goes well. he keeps his prom - ite no - bly, the con-tract now is o'er, this mar-riage and this

bm >, f ^=^ ^=s=m 1=^ h k r» *=*:*=? ^=^ ' J * 3t=i

te -sta per -do già, io per- de - rò la te -sta il dia-vol qui ci sta, ma sfi - do la tem
rage they'Il then be - stow, my brain is half be - wil-der'd. Til brave the tem-pat's roar, the de - vii take your

ZsW-^&r 5É£ JPB
£b fi* r fr K ft i*=*fc 3*=^ ' J '

ca - so co - me sta, con-fu - sa la mia te - sta qui nul-la intender sa, smar-rito ognun qui
me, yes, all goes well, he at - ted has most no - bly, her freedom to re - store, by break-ing thus the

f r* » •^E fc= 3*c :£=*=£= ^=£=£^:*=£ V V *

te-sta ho per-so già, io per-de-rò, la te-sta, senon l'hoper-sa già, tur-bar sì bel-Ia
thing is now un - done, too sure - ly he's a mad-man, the con- tract not to sign, this in - to - lent dis

gtfo.f- ft -K-Ts-
h K N 45=^:S _É=_t Jt^ *—?-* -+-T

cen-da co -me va? c'è da smar-rir la te-sta, la co- sa co-me sta? per or sì lie-ta
tell, yes, ve • ry well, so sure-ly he is fran -tic, the con- tract not to sign, and such a fete, too.

^m *S4&*mm &- ^e m A '

^=S=iii^=at 3fc=se ^=t
t>

cen-da co-me va? c'è da smar-rir la te-sta. la co- sa co-me sta? per or sì lie-ta
tell, pes, ve - ry well, so sure • ly he is fran - tic, tlte con- tract not to sign, and such a fete, too.

r^+^ r—*- r-r^g=£ r r* r ^ C C rs *zbc g e e

cen-da co-me va? c'è da smar-rir la te-sta, la co- sa co-me sta? per or sì lie-ta
tell, yes, ve - ry well, so sure - ly he is fran - tic, the con- tract noi to sign, and such a fete, too.

s * £ 1 ^ ^r a*=?= J JJ J I

1

j:

s
s »

p

? •? •r* r* mr* g g f g g ?g
I

r* r* r*

Wy
p p 'pi p
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fe -- sta, ma tnt-to ben an - drà,
fete, too, we'll think a - boat no more!

tat
all ..

to an
goes

*± » **

pe - sta, e la pub- bli - ci - tà,

con - tract, I'll hear of it no morel
SS
ah.

do.
ru

£=£=
ffi iE g ' "

' P
re - sta, e ,

più che far non sa,

con - tract, for me each fear it o'er I

chi

Oil.,

sa
*or

B £g^^ es 2L:y=g

fe - sta è pro-prio cru-del - tà,

ten • lion 1 real - ly can't de - fine I

per
scan

SO
dal

s s> N h> K-s =S-
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RECITATIVO.

Diana.—Ecco Enrico e Sebastiano che vengono a questa parte, io vado a raggiungere mio padre.
/ see Enrico and Sebastiano coming this way. I go lo rejoin my father.

Enrico {incontrando Sebastiano).—Ah Don Sebastiano in Lisbona, ed a palazzo senza dubbio per esser pre-

(meeting Sebastiano :) Ah! Don Sebastiano in Lisbon, and at court!— No doubt intending to be presented

sentato alla Regina.
to the Queen.

Sebastiano.—Oggi il mio reggimento è di servizio al palazzo.
To-day my regiment is on duty at the palace.

Enrico.—Felice di
Bappy to

incontrarvi in sì lieto giorno, ma ditemi, è il Conte tuttora sdegnato con me, perchè ho retto il contratto con
meet you on such an auspicious occasion ! But say, is the Count still incensed at my breaking the contract of marriage with his

sua figlia ? Ha egli scoperto traccie di—
daughter t Has he discovered any traces of—

Sebastiano.—Catarina? nulla!
Catarina t nothing !

Enrico.—Sien grazie alla

Thanks to Fortune

sorte, ed alla stupidità di mio zio! Sebastiano.—Alcun viene. Campo Mayor {entrando con Diana).—Enrico,
and my uncle's stupidity. Somebody comes. (entering with Diatta :) Enrico !

come osate presentarvi a me?
how do you dare to appear before me T

Enrico.—Perdono ! mio zio, spero vorrete in questo giorno dimenticare—
Pardon me, uncle ; / trust on this day you will forget my—

Campo Mayor.—Io debbo presentare la mia figlia alla Regina, che senza dubbio, crede di trovarla maritata !

To-day I must present Diana to the Queen, who doubtless thinks to find her married.

Enrico. —Che ciò non vi turbi; ecco qui un cavaliere che sarebbe molto felice di chiamar vostra figlia, sua
That need not annoy you. Here is a cavalier who would be most happy to call Diana his wife, and Diana on her part—

sposa, e Diana se non erro— Diana.—Zitto ! mio padre non sa nulla.
Hush! my father does not know anything.

Campo Mayor.—Che cosa è tutto
Eh, what is this?

questo, eh ? Scopro sempre qualche mistero io. Bene vedremo, Sebastiano è di nobile famiglia, ed un più alto
I'm always making some new discovery; well, we sitali see. Sebastiano belongs to a noble family, and a little promotion may

grado può aumentare la sua fortuna. Ecco la mano, nipote. Così potessi io scoprire i Diamanti della Corona !

improve his fortune. Here is my hand, nephew. I wish J could as easily discover the Crown Diamonds.

Enrico.—Scoprire i Diamanti della Corona ? Campo Mayor.—Si, se alcuno potesse aver traccia di Catarina
Discover the Clown Diamonds ! Yes, if anybody could give information of Catarina and

e dei suoi perfidi complici e ricuperare i diamanti, nulla gli sarebbe rifiutato a corte oggi.
her accomplices, so that we could recover the lost diamonds, nothing would be refused to him at court.

Enrico.—Ma dov' è Catarina?
But where is Catarina?

Campo Mayor.—In Lisbona senza dubbio.
In Lisbon, no doubt.

in Lisbona, ella non isfuggirà questa volta così facilmente ! {per partire.)
in Lisbon! She shall not escape again so easily (going).

Sebastiano.—Ah ! Catarina
Ah! Catarina

Enrico.—Dove andate ?
Whither are you going t

Sebastiano.—A dar ordini per rintracciarla.
To take some steps to recover—

Enrico.—Riflettete che oggi il vostro servizio è qui a Corte.
Recollect your duty to-day at least is at the palace.

Usciere {annunziando).—Sua eccellenza il Conte Antonio los Morillas de Fuentes ! {parte) {Rebolkdo entra
(announcing :) His Excellency the Count los Morillas de Fuentes! (goes:) (Rebolledo enters,

riccamente vestito, il petto coperto di decorazioni, si avanza con pompa e saluta con dignità, Campo Mayor gli
dressed, his breast covered with decorations ; advances and salutes with dignity, Campo Mayor meets him

va incontro e lo complimenta, gli altri lo guardanofisso.)
and compliments him. The others stare at him.)
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Lo siam, Signor
;

The same, Si - gnor,

no, discendiam
we are. Si - gnor,

£-£-£££?-£
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-I *- ~* M* * Ma

r—wp p '^ ^^-MA

S r P f • f
|
g

Al- lor,

In -deed.

gli è un al - tro
<Aa< on - o - <A«r

ra- mo
brandì is;

* *
* * I

dai Fuen-tes di Ta - vi- ra.

the Fuen - tes of Ta - vi - ra.

I
ttpqp
-t—

f

w-wWr-F -pf-ft- -{-1-1-
j>-rff^ :

Jz: fe 'Fr- rhmft

Br^fcjHB E g g £
P
P

left W+WÌÌ&+
2S*t ^J '^j^J ^ irta

£- * -É-^-

frft ?rréIÉI§g i *&g >f»f * *
acca p ^ffap:

p*"* -
3

^^^* !& 3E^:
&P-

3B=t -g±
iSt :fc±P± I* '^

=*=*
non eb - bi mai Po - nor
tee have not had the ho

di ve-der
nour to meet

la al - la cor - te fi - nor.
yet, pray, have ice at eourtt

m frp * * p
V V V u
Per-chè mai noi non ci

No, it is my first ap

tl^tÌ 2535
- i j

S *- #-

KJJ.-^' 3 W<V l:C- ' b^ J J**^

fe-L
h

.PrT rTrTL -T p»r T >f B g

q

F g

CLU £UU '^LUJ lUJ

EI
Sebastiano, (rfa se, fissando Rebbolledo.)

n ft e e s ^=£i ^^i> 3É3t fe*:

S
(Sen-za fai - lo è lui !

(Ah! 'tis he, that is clear!

:£=£: £
Per l'in-co - ro
you eam« to as - sist

na - zio - ne lei pur si tro - va
at the co - ro - na - tion, like my

BE 3^*=

^£2
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W V*

fcS
§

lui!
he!

&Ffr

qui?
sel/t

m m m 01.

U U I

La Re - gi
Yes, in - vi

&=& I ^ f . f>»

na cm -710
fed am /,—

.

spe - cia-le in- vi - ta - zion,
her ma - jes - ty to - day

e dar -ci vuol u -

a pri - vate au - dience

^B^a •r* mf. •* JE
)

1 h
» 0- ^¥f 3 3 S 3

p P f
d
—

i
—!- ?

a » a 9 s=t£ÌE£t=i W P

H
Enrico (da se, riconoscendo Rebolledo).

s
1 fe u r ^

e u»

d^rzzfs:

» »
$£=&:

-0—W-

&=fr

Sebastiano.

(Ah, co- tan- ta im-pu - den- za ma - ra - vi
(Such im - pu - dent as - sump- tion sure teas ne

glia mi
ver yet

£^ i 0~jt

V U V V V
Mi sba - glio, non è lui!)

It can - not then be he!)

m JÉ—*t.
fc=a==

dien - za.
grants me.

r*frt *h* ; §j£^:g
"

-i : 1
! ! ! F

ÉH
(a Sebastiano che lo tira per Vabito.)

* f r

5 tz=tz

fa!) Che vuoi?

Sebastiano (a parte ad Enrico).
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r

m
(fingendo.)

5
33fcE

Io, no !

Ah, well!

(accenna Rebolledo.)

^^$=f£ ^-Qf- ip: n- 3czpc=ìb:^ k^
t?

vol to? io, si !

nay, nay /

qnan-do l'a-scol-to, quel Si-gnorCon-teAn-
06 - serve that tike -nets; it is the Count An

!

Jgfefejg^fcÉrg§s I j e g . aak k ^—k-= =f:
thJX3 J77X

=b±

I
h a h ^ K-»£ frA* * * * * * =*=3 *-W^

5*
^£ 9 9-k~k—1>" :fc=*c

ton I03 Mo - ril - las
to - nio /<w ifo-ril-las

Fu - en - tes,

Fu - en - test

mi par tut- to un la - dron, che già fu
his fea - lures look to me like some one

no-to a
seen have

I*. ^*
saffli

1 k i P 1 ppig k 3* £ *--sHy-s
l-fr-^

B
I—I—TH 1 1

l J LJ I J rn—!"! k I n-
f 1 r 1 .1* 1--q p_ r 1 -=i—p-

I
Enrico, («fa se.)

h n_ft
b 1 • s-r—3 1 i H £ P P g i =

5 w £ g U 1

(0 Ciel !) Che m'hai tu det-to ?

(0 Beav'nl) there's no mis - tak-inat

1 *^-5 5 P J- *

in er- ror
fe< t/j hence I

-3 --
ÙÉJL

me!
wet

di Ca - ta - ri - nal'in- ten - den- te e-gl'è !

0/ Ca - ta - r» - na '<« <A' in - ten - - dun!.

££Us^

e*^ ^r/r^r^r/f^u^^T r» i
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In
tj

I

trat-to sei!
come a - long t

-N—fc—K—h—P*-^=^ ^=iT

io ri - co
/ don't see

no- seer noi
the like- ncss

3* -*-N-S3f« r-r r V &<

¥ w u»

ben lo mi-ra,
stay, re-gard him !

gran so - spet
Vis th' in - /en

to ei non fin - spi - ra!
dani or 'lis his don - ble!

isa %2^ sr&-^ u» i k=^vP»J3—— q» i r q#pj q !

itfcz: ^2= D» 1—P-

s "^ aas
tt*

J££l
fp

U
.«. F- M. M. M. zfc*E J* il

1I I I

/ P f P

P=?E m F F
te W*: >~t?-

so!
strong !

paz-zo sei !

no< one (race /

nonhan nul
no re - sem

la che
blance J

F * r f r r=^
tr-fr- * ^ i tg tg

giu - re - rei!

but the face f

t-

il par-lar, la fi - gu - ra?
then the gen' - ral ap - pear - ance*

^F
£tlF-F- J^r £
m i * g g i H 1 E i-=*=3= *^

-g- 1 ,1

s

i i i
:

± JS^ ^ 1j 1sfl» F_

:F=F= =«* ^g g t^ ^ ^V—fr- =«*
far
/Snd/

1

ere- di a me,
no, 'tis you

cre-di a me, t'in-gan - nar, ere- di a me, t'in- gan
uho are dream - ing, that's clear, no re - sem - blance is

^r r r-*-p-
3*=fc*=

s

ft».

si, mi par!
a?"e you blind?

--WF

I E -&«- S

E
L.
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Diana.m Ki S

5
m • j is is i

J J J-
- S SE

Nian ri - pò
No, Ae s«/ -e

H*

ne fi - dati - za in sif - fat - ta stra-va - gan- za, io co - tal
ly's not wak - ing, this re - tem-blance, tho' so strili - ing, such im - pres

Tm w P P^ :k-^J5*=s>-' J 6t=tc W
1 1^ ^ 1^

j^
E 1—1^

ne fi - dan - za in sif- fat-ta stra-va - gan- za, io co -tal so- mi
ly's not wak - ing, this re - sem-blance, tho' so strik-ing, such im-pres - sion now

-nar. Niun ri - pò
here. No, he sure

lSebastiano _ _
£ P J s s n

fcz= =Tv
J J V ^ -*-*-

No non è
7 inow scarce

.Campo Mayor

stra-va - gan - za, non è eie

if fm wak - ing, but him there's

ca fi - dan- za, co - tal ras - so- mi
no mis - tak - ing, that re - sem - blance so

P P P P—P- P P P £ P P p
U ]/ U U>=tc U U V U -jy-V U \7=&=U

Ei par-la di so - mi-glian - za e lo

Pray ex - cuse their bold - ly star - ing at a

.Rebolledo^v_

guar
lord

da in sem-bian - za, co - ta - le

of your bear • ing, such dig - ni

stra-va-
- ty ad

^•T~- P P P P P P-
]/ U l* =tz: 4?=tz: é U ^ &—&:

Éi par - lo di so - mi -glian - za è mi guar
Pray what mean they rude - ly star - ing at a lord

da in sem-bian - za, co - ta - le stra-va-
of my bear - ing t 'tis mar - vel - lous - ly

P I
-——ha—F-Ms V &&

•r— -r—I—gs*
hV- «*

l^w^ e£e,
fis*

*=F?=* 4=bd-V i*
ftS

BS 5*^

J I

^ ^ P P i

* P-
I* U ^

e=P=
i r g g r
e ^ g

I

-glian - za non pos-so an-cor ve-der,questa tua as-sur-da nuo - va, ciascun qui di

mak - «Tip, it can - not be the same, 'tis far be-yond con-ceiv - ing, a bri-gand here

» ? • f ,

<*=> « —

^

«•' -fflian

-r-p-

glian
mak

3^2=
1/ L* U 1 * > V*

e=e:

za non pos-so an-cor ve- der,questa tua as-sur-da nuo
ing, it can - not be the same, 'tis far be- yond con - eeiv

va,
ing,

ciascun qui di
a bri-gand here

iw
p p p

i
—t* W- V I h*-H brf-H !

Lrf i> 1^ Ifezfagz^

glian
strik

za sor- pren-de - mi dav -ver,
iHgr, Aow - e'er Ae may rfii - guise.

m p p p p * p
U U U ^ 1/ U1 =tz

^ ^ i/
:& ^=e

1 u» u^ k

- gan
»rfr

za mi fa sor -pre-so in-ver,
ing, they can't with - hold their eyes,S ^ P =^

V U1

u> ^
i^ ^ >

I [^
r r r^r

i ^ u» tg

gan
aVir

za mi fa sor -pre-so in -ver,!
»n$f, >( y!Wi m« tci(A sur - prise,

a vostra as-sur-da nuo
be-yond all mis - con-ceiv

ciascun qui di
a bri-gand here

sap-
de.

m
sap -

de -

as-sur-da la mia nuo - va, seb-ben o-gnun qui
be-'jond all mis - con - ceiv - ing, 'tis he, I'm sure de

f-'-P-PVp ' P

la tua as-sur- da nuo - va, ciascun qui di - sap
be -yond all mis - con - ceiv - ing, a bri-gand here de
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- pro
- ceiv

I
m

S^ pro
ceiv

iH3
tro

p̂ro
ceiv

-̂ pro
- ceiv

-I r-r f it* • Cr -Q

va, nmn
bri

di
ganci

g
noi qui tro
here de - ceiv

va,
ing,

^^~^* e^c

va, gnun
bri

ti di -

here

sap

-*-r
s^:

-fr-U-fr-

va,
ing,

SI,. è lui ! tut - to il pro va, tut - to il

- yond aH

P-f±*
va,
ing.

ah niuu di lor qui tro - va,
a bri-gand here de - ceiv - ing,

ah, niun di
deed 'tis

lor qui
past be -

tro - va
liev ing,

che
and

:3=U ^ 1 l" :fcz=:

va,
ing.

ah, niun di lor qui tro -va,
a èri - gand here de - ceiv - ing.

ah niun di
bri - gand

lor qui
here de

r '
i

i
(-

—

u M>.

^*F= 5e -jg-r * r t*-

*c=^: :fc=fc
di noi qui
?an<J nere de -

tro va, niuu
in?, no,

di noi qui tro - va che tu
ite» - injr, in - deed

sei ve
you are

^-r * r * £- :-
te-fr-

di noi
'Éis pas/

qui tro - va che tu
liev - ing, in - deed

sei ve
you are

Jfe l^=^
^*=

sco -pro il

sure 7is

ver, e
yes,

lui,

'.il

qui tut - to il

he sure de -

pro - va, io sol
ceiv - ing, or 1

di-sco - pro il

have lost my

r-*-g » *
* r U g :gy ^

tu sei ve - ri - tier,

sure you are to blame!

m
ah, niun
no, no,

di lc-r qui
'fts past be

tro - va che tu sei ve - ri

lieo - ing, in - deed you are to

^»
-i

che sie - te ve - ritro -va
ceiv- ing,

che sie - te ve - ri

in - deed 'tis past be

tier

lie/!

ah, niun di lor qui
't(* past be

tro - va
He» - ing, in - deed you are
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3^=^ 3=p=
-b»—

P

# r *
fes

dc±
77

- tier,

Mane,
niun di noi qui tro - va.che
deed, you are to blame, in - deed,

tu sei ve - ri - tier !

yes. in deed to blame !

I
3^=fc:p=£:
—f*—p«——

-

m-
5:^ -g-»*- ^±=tc

- tier,

blame.

niun di noi qui tro - va, che
deed, you a;-« to blame, in - deed,

tu sei ve - ri - tier !

yes, in - deed to blame !

^=^ m ^^Z^'-&-1* H P~ ^£=2ft
ver,
eyes,

e
de

lui, è lui, mei pro -va, io

spite your dia - be - liev - ing or
sol di-sco-pro il ver !

1 have lost my eyes I

^^ ^ t^t <
*' ? * *^

£ ^ ^kP* L»

tier, ah,
blame, in

niun di lor qui tro - va che
deed you are to blame, in - deed,

tu sei ve - ri - tier !

yes, in -deed to blame!

m :£-=*= r^-c * f *
'* r '^ ^g e

- tier, ah, niun di lor qui tro - va che
blame, in - defd you are to blame, in -deed,

aie- te ve - ri - tier!

yes, in -deed to blame!

Campo Mayor.
r r r b-

Sebastiano.

Hi -f-

w

\* * «E
jfcfcr

t>
Cos'è que - stomi-ster?

What means, pray now, your wonder t

Or da-teil vo-stroav-
Jt no-thing means, in

gfe^ f f gfff> g g

^^i

g £ r f e r i

ffr c -r e s ^

ill
fu H K y I» p

V J J

5
S ~

\ S * d » -*-vr- ^=$£ *=tc
- vi -so, non sem-bra-vi, Si - gnor, chel'Hi-dal - goFuen-tes,

/ac£, 5zr, / si/np - ty mean io say, *Aa£ tK Hi -dal go there,

j§

i©
rim-ma - gin è fe

A« tr/fo wftA Co - to

ss£ 3tg*^=
^̂̂ ^? ^ 5fc± ^fe

-*Bfl**

«: :£=£=£=*=£: -r-r e^ 1*-^- m^
PC SE

f=I I I I
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Ém?
del,

«2= £ f f ? w
V V V

isteeE ^
se pur non è lui stes - so, del fel - Ion che ar-ri-vò al ca - stel

«a some short time a - go from your cha - teau e - scap'd, sir, yes,

po - chi dì
to - ge - ther

S^

I h r» f k j -3=z2

ŝon, ram-men-to ben,
in the car-riage both!

m

e
'tis

do-man-dò
like as like

n - cet - to ?

can be, sir.

Campo Mayor.

frfr r rJ i1> ^

Co-me
^45 him

*q-, ^r-^r

lo pos-so

i^ffc

I
(sovvenendosi.)

&s

g

È ver!

-to»

—

r * r -ft*—*—*-*c ? >
>

U U» U1 u gg_k_k-k- *c=t2:

dir, se quel non vi - di mai,
see the like - ness strikes not me.

-ft*-

ma po- tr^bbe cer
but I have no doubt

Jtm-M- J*= -flir-

to mia
that Di -

jagg =#m gg: J—3 al 1 W—

i

J—^> 3»: ^P=

-fi*

^r\Jj ;,U
ftfrf . f if ,i»

i ^=^
sfc LJ—

"

^=^ qtftc T^ ft» i
» f w=m t^tr* • Wl l^afegrrpezg «z U> k I *=Ee

fi - glia,cheac-col-to l'ha,

a na, who him re - ceiv'd.

at- te -star, se sia lui, o no, me
can, of course, quick de - cide this great mat

glio d'o-
ter, let us
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Enrico. (piano a Diana.)

m+=*±m
Sebastiano, (a Diana-)

Mia pro -mes - sa ser
Your oath for - bear to

i b r ^hj \J 1 J j^J J^ J y=F#£
s

Mon - si - gnor ha ra - gion, voi pò - te - te at - te - star !

My doubts she'll soon con -firm, the truth, Di - a - na, speak.'

mm
sgnu - no !

asle her.

in
Ttrf- r- f- -r f- ,¥*-?-*- +- f- r- f-fir^-r-f- r f- gi' ii fc J fc

s^wftff > # # g ,JW . * f- P.J&? . *f=c £
^*''

i i

^
Diana, (stupefatta.')

w
=^=F

Che mai ?

is
->» N N K-
J J ttJ ^=frr apt

3
bai, te - ne - te voi la vo - stra!

break, mine I have held most sa - credi SEBASTIANO (a Diana).

I 1 m ? w
h V V V

Che di - te voi ?

You don't re - ply!

i
Diana.

g g g e t
£ g k1

?
Sebastiano.

Stra-no er- ror:
7/

l J- J f- J Ri s EE*- c»J» -1 * *=*"
Ci) ^ ^ ^

w * m . * I J . * j^
=g a* • E

-=1 —

-

5
non sem-bra a voi ve-der, in que- sto ca-va-lier, quel tal av - ven - tu-rier ?

—

do you not see the fea - tures of th' in-ten - dant of la Ca - ta - ri - na there ?

—
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stra-noer-ror
in vain i

SO 10

you for

z—^- S$. -3—ts- -i*-r
feg g

-iS>- f a« ^

s ei non e,

fooi a - yat'n,

giu-ro al eie
the re - sent

lo che gli so - mi - glia !

Mance lo me is cer - tain,

I
0* 0-*=T #• * r-*-ìcztc

? *=tc ^=^
son,

i

no, non par,
not at all,

no, rap-por - to non
not like his, not at

-f—r -f-r-

%
3e=& *> v-

quel suo far!
see his face,

il par-lar, la fi - gu - ral
and those eyes, and that chin, too!

rep?m& £ t SPrtMt.
T '£-- fi»-

e§teÉL2* $=ww^ ITI u* 1
?e^

J 1

> f

=^F^ * g 1
-^^ssg-fr

-3--

^=g^ &È £ 1

E^
1 J^ 1S3S

-i—i-

-

fr—fr J Ji,J JIUhJ-*-v ^=$*^=$£L
ha!
all,

I

no, mio ben, che so - gna - te tut - tor, di ere - de - re con
not the slight -est re - sem - blance I see, yes, dream - ing he must

r f r

s
-9—P-

sve-la ap-pien !

all the same!

?=* ^=r -w-
-£-

J J J ^=*t
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É -^ N I N h»| S N =^=
J J d J J =J==j n£—

j_„
ne fi - dan - za in sif

Zy no/ urai - ing, this re -

I

vien, niun n - po
be, No, he's sure

Enrico._^_P
-^ >«-ha

• fat - ta stra-va - gan- za, io co - tal
tern - Mance, tho' so strik -ing, such im - pres

>-VU

so - mi
Sion now

f r sr

S
=W=*: }*=3:

U^:^^
Niun ri - po
No, he's sure

ne fi - dan - za in sif

ly not wak - ing, this re

fat - ta stra-va - gan - za, io co - tal

seni - blance, tho' so strik - ing, such im - pres

so - mi
Sion now

i =5=*= S PS P W-
^=& * « s

5
No, non è
/ know scarce

.Campo Mayor._

stra-va - gan - za, non è
if fm wak - ing, but him

eie
there's

ca fi - dan - za, co-tal ras
no mis - tak - ing, that re - sem

SO -mi
blance so

P P P ? * * P P P P P
V ^ U1

l^ ^l^ k U U1 U1 *c=tz: g U» 1/ k=Er-trt
Ei par - la di so - mi- glian - za e lo guar - da in sem-bian - za, co - ta - le stra-va
Pray ex - cuse their bold - ly star - ing at a lord of your bear - ing, a re - sem-blance so

.Rebolleucljm !* * r* ^=ar * P m p * *
V V V =t2=t*: V U V V

Ei par- lo di so -mi glian- za e mi guar
Pray, wluxt mean they rude- ly star - ing, at my face

da in sem-bian
ani my bear

za, co - ta
ing, thus mar

le stra-va
vel - lous - ly

LU WE rtH i u*
hfci-1^

TìVy BES-H UM N sa£± PPP m
-i-m-

-P . P

i=r

* .*? '

v v v^
glian
mak

za non pos-so an- cor ve
injr, it can - no< 6e the

der, la tu - a as-sur - da nuo
same, but be - yond con - ceiv

p—p—p

—

p—»

—

p , r?

va,
ing,

-P-
k k k

- glian - za non pos-so an- cor ve -

Tnai - ing it can - not be the

der, la tu - a as -sur
same, but be - yond

da
con

nuo
ceiv

va,
ing^

i fcc
u> u u

^T
- glian - za sor-pren-de - mi dav

strik - ira<7, how - e'er_ Ae m<*y dis

ver, seb-ben o-gnun qui tro
guise, be - yond all mis - con - ceiv

. -r -r -r frp •—
va,

infft

^==P=P=
k k k U k k

gan
strik

za, mi fa sor - pre-so in

ing, Aow - e'er it may dis -

Ì* r* r* r*

ver, cia-scun ti di

guise, be - yond a?? mis

—j k k 5 1

sap
CO»

pro
ceiv

va,

^^ U V V k=

- gan
dar

za,
ing,

mi ia sor - pre-so in

ft fills me with sur

ver, cia-scun vi di
prise, from one so high

sap •pro
hon

va,
our' a!

&* ^ -rf-fe-f- USI

h 1 1

—

'7P
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lui vi ras -so - mi -glia.
takes like that should end,

Rebolledo {da se).

Un più gran bir - bon
Was there e - ver known

non ho vi-sto an-cor,
such a craf-ty knave t
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he hirn-self can save.'
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ŜSe £ =P=p: -=r-V-

ifccJc

I

no,
no,

It

for-za è ta - cer,

no, I can't re - veal.

e mio gm
but my doubts

sto fu - roiy
I'll con - ceal

an
this

diam,
way.

se
thil

H " f^n* »—^~
or rriCHi^C^s * *~ ^=*r ^=n=£^E V* ±>2* r* J¥ '+ &

s :*=fcz t*=fet pc* **n*-

cm ffifflJI. RffR ^^ mm
^S: Hfr-«—

«

leg: ^fS-5
35 tr

£s=£= frmr i* r * r
-=r—W- 5C=fc U» k >

U > jg:E
qui
way,

re
hard

^f r ! _g-

star

-*-
4—

per o - ra non po - trei,

o< 7eajÉ I'll prove my zeal

non lun -gi col mio ac
ond un - ob - serv'd re

-t- S^ *3E^^^±: ifc ^G
* u» **^ ^ 3t=fcE

ij

Si
É I * «* S «*?2 IJ !J IJ U B5 HE TO HP

*r*+ J^W=T 3p

I *3EB?5fo
pp ap -p p^ ^—#- ?=: P==?=

>—*

—

¥ ¥
ciar,
main.

io ve- glie - rò
yes to watch you,

su Le
you trai

1

te£-4iJtf£&-riftf\Z BJ§g
#^

H J^rr 1
^ ftv*= j *

'

g j* a±=m

^SB3
U- U- IV I-

S^^=:S
IP

The Royal Edition

—

"Les Diamants de la Couronne."— ( 231 )

1 gUHMMBHWH
'

I



£gte£=£=k^

i I22Z n
Rebolledo.

i!

<or.'

S
2

iS-^L
*=tc sgt -*-:£-

u * * @
Al- la mia ra - gion
Was there e -ver known

ce - de quel Si- gnor,
such a cru - el case,

e- gli già de - pon,
by a bro-ther's crimes

l'i-ra ed il ri - gor.
brand-ed with dis - grace.

Sebastiano.

r~w£=£ ^2= ^*-tr
*J O - ra mi s'op -pon.

Was there e - ver known

Campo Mayoe.

un in-ciam-po an
such a strange mis -

•cor,

take,

ma la mia ra - gio - uè
yet that like • ness strong hai

i
Diana. ±3?= ?=

Enrico.

Un più gran bir-bon,
Was there e - ver seen

non ho vi-sto an-cor,
such or - deal to brave.

f f f f r r r r
S: 1/ 1* L* -1*- U» l* ^~>-

Un più gran bir^ bon
Was Ètere e - ver known

non ho vi- sto an-
«ueA a era/- (</

^f^^i^$r-u-r
non e pa-ga an-eor,
led me it to make.

*C *
1 r it* rE^ > * i*

pò - - ne, ei mac-chiò l'o - nor,
crime, ah, do not now de - spair,

Rebolledo. ^ ^=
r * r
* ^ ^
Al- la mia ra - gion
TT<m Mere e - ver known

The Royal Edition — " Les Diamants de la Coaronne."— ( 232 )

.
' '

1



*-_#-

i

!

*T
-r^i &=*

for - se si pro - pon
by as - sur - ance bold

un no - vel-lo or-ror !

such un - blush - ina knave I

s

-0 0-

-u-^-p-p:

5E*=*:
fe=P=

I

cor,
Arnaue,

Sebastiano.

for- se si pro-pon
by a thousand wiles

compier nuo-vo or-ror !

he him - self can save !

5

15-fr-
^t=3t

o - ra mi s op - pon
was there e - ver known

Campo Mayor.

m r * r+=*-

ren-do a voi ra - gion,
«»' - ry one has known

m T
V g -

e - gli già de - pon
by a bro - ther's crimes

l'i - ra ed il ri - gor,
brand -ed with dis - grace,

al - la mia ra -

was there e - ver

0- -0- -0- .0. .*.- 41.
m- -m- -m-

-0- -0- -0- -0- -0- -0-
-m- -m- -m- *--«--»--»—»

—

m—i »—p— »-i
$=t

Enrico.

7 ? m m * m
b r* \ (• 1*

fr '
' ff \

l

V* f* u£7 Ir 1

t 1

più gran,
the knave,

un più
such a

gran bir - bon,
era/ - fy ina»«,

'
1 r* * « m r P « *
b j ] r a r^ r r lj J n*È r Y\m * k

T^ "
L* L LJ »* ^ * Hr P*

1 L. L> 0*
/ w w Y 1 w w

L- " u !

un in-ciam-
smcA a strange

-0- -m--

pò an-cor
m2j - tate,

1

ma la mia ra - gio
yet that like - ness strong

hm -0--f~ - „

ir

ne

IF |^

non è paga an- cor,
ted me li io make,

m $0 ~0~ x -
lm\' L* L 1

~0~~
r—

' "
L* L* r ;+* m

1

!j f* r
if;. ,

^ \0' u
l"* ^ L [. U / y r\s u ^ If* 1

IF- ^
! Ir

«F ^ L> 1 1

r

giu-sto è quel ri » gor,
in his time a care,

le - al - tà l'im - pò
for a bro-ther's crime,

ne ei macchiò l'o - nor,
do you not des - pair.

The Royal Edition.—" Lea Diamants de la Couronne."— ( 233 )

«

)



-DlANA.

=P=É± &=* ^3 -f • r r
•J

ne
laughs,

Ciel,
he

né giu-sti
laughs a< ./a»

zia,

tice.

non lo

6e

fan
neath,

tre
óe

u-51—fr-^-fr- i* i y g U> 1 u> =t*=3=

ne
laughs.

Ciel,
he

ne
laughs

glU Stl zia,
Wee,

non
/

lo

6e

fan,
neath.

noi
te

r 1 ri n*^-r~^ j i j i r i r i =f i r i

til,

deed,

sot til

deed,

ma
with

li

jus

zia
tice,

for - ere - de
2&ve, 6e

1 !*. 1«Z i*=± *rf:

SI,

ancf

sa reb - be
this, for

jran
this

ne
same

qui
like

zia,

ne«,

gran de, col
known,

pa
yes,

s ^Ijot 5=3: « 1 « i T- ^=*- :^F * 1 ? 1

ei

while

SCO
Ae

pri
laughs,

la
A«

mia ma - li

laughs at jus

zia,

tice,

ma non
6e

puo
neath,

te
6e

l^gg

^Pl

I
/ fca. ££*fe

3£
mz-fi.-

5
mar, tre -mar.
iickA Am spell,..

pu
i*....

I
fe g

sua..
were,.

4U
y==E3E=£

j
Pjljl^^ -*-\

fan
neath

tre
his

mar, e
tax'd

pur

I
7=*

sua
Aw

ma li - zia
com - plice.

$=* ÌÉZ±
IÉ2I ^ M M

&
tri

/tece

OE far,

well.

e
one

la

face

sua
from

ne
Me

¥-

qui zia,

ther

j£l £.
f*=;

^tc=3=t2=3 1 s 1

l'e - si

known quite

tar,

well,

SI,

2os<

fe

la

my

St

gm
dis

sti - zia
patch - es,

Jt—JU,^g I *

The Royal Edition.—" Les Diamante do la Couronne."—( 234 )

n
•



35^^
bfa=r

??*++*™
-car*"

:===:
rrr, **± «Stat rV-Tf» ^ -r-sr

qui
ma

zia mi
can't

con
his

v i i/ g— ^ *i k—

^

^ 1 ^ **—n- ^=3: 3=Uc

mi
can't

con - vien, con
the se - crei

vien
tell.

lar,
Aft

ne qui - zia,
cam - plice

mi
can't

con
the

b i
* n

|g=^I
r* 1 !

* 1 f 1 f 1 g 1 g 1 1 !» 1

fin - ger, deb
ve ~ ry ve

bo, e
ry,

sop
few

por
can

m

tar, si,

# ^-

fin - ger,
tie - ry,

deb bo, e
ry

m r«—
*{— I* i U i ^z=

^i k i 4^ i ^
b * ^ * i/ 1 v- v 1 ^

de,
con

SI

fus'd.

de
yet,

im mo -

can'f

lar, si,

tell, yes,

de, si de
fus'd, yes,

"b * 1 *1~ « i 1 «i 1 1 J Ì 1 iti 1 « i 1

ma
bear

non può, non
(At blame, the

può par - lar,

Warn* at weM,

ma
tho'

non può
Ao - nour,

ma
6ear

non
<Ae

>rr >.*-£- £-£ •*- ««-

j
M hy M h i= h i ^

gàèk^g^
m
f

sa*******
sas ssa .ro^

sap I i
j

1 1 «
I

1
?= ^^j: 5 3^5"

I
^ =?2=

5
ce

- crei

lar,

<eK,

I
^=

mi
can't

con - vien
Aft te

ce
cret

&-
lar,
fe«,

mi
can't

con
his

4a=i
s

ce
cret

lar,

I

la sua
Aft

H -

com
zia,
plice,

la

"b g i j

» *F ^
W

~3=Z-

sop - por - tar.

few can tell,

<&T^ i k-=h
^

sua
from

-£2-

ne -

the

qui zia,
Mer

fin

ve

ger

^
im - mo
/ can'i

lar,

fe«,

m
ai la

my
glU -

^
sti

patch

zia
et—

^z^: ^
può par - lar, la mia ma - - li - - zia non
blame as well, tho' soul of ho nour bear

qqq qqq/ qqq qqq qqq qqq pqq qqq ^ qqq qqq ma ess
-**»*•>v ewd~*w *< ******

*=*=
^*y**'

+t
The Royal Edition.—"Lea Diamants de la Couronne."— ( 235»

f

!



$

i

0- -p

ce
cret

lar,

tell.

mi
no,

con
can't

vien,
his

ce-
crei

lar!
tell!

W
sua
his

ma li

com
zia

plice,

mi
can't

con-vien, con-vien ce
the se - cret tell, can't

lar!
tell l

£=*= ~3zi

5c
deb

5
bo,e sop
ry few

por
caw

tar,

tell.

fin - ger deb - bo,e sop - por
ve - - ry fete, in - deed, can

& ^
,-r • r

tar!
tell!

^

m
SI,

no,

im
i

mo -

can't

lar, SI de im - mo- lar!
deed, I can't tell!

f ' T-^
puo
blame

ei non sa che de pen
ti'.ar Me blame, the blame as

sar !

n^#-^f r.fe^
||É||gj||gI ^4

r&£W
3

1
ITTI HT1 5^ r^=R

*LP1*1* ^sàAdA^.
M^-0.

g-^yV^V^ig I*=*= p-t-

(tutti partono meno Rebolledo.)

*V g fcgV g g-

*

?g g i f£ftfc

-*-*-*- -0-0-0

m
0-*- g * g . +~m—m- -é

m-m- ili gfetegtg" •*
-m--m--m- -m--m--»- -»--m--m- -*-*--*-

TTi ftTTì ftS55
l||i

i—F-

i É* * r * _^—i —i—
k E E g r*^L E E -J«=fe=£

± -*r
|

^fr&l-f-
'*=^

<^trrr H 1 1 h

J0—0—0-- JL . - - -0~-0--m- -m- -0- -0~ ^0- -0~^0- -0--0--0-S 1

I I-0—'

P
rfrf i -rUHiJTff- S^

J'^UfS^lp '^&i—
t-

B g^ i
»

mrw^m

m-\—r~\ «

—

i m '

r~*r& i J^ ^1—P-

P?S33P^-s^*#*"5**
The Royal Edition.—"Les Diamants de la Couronne."— ( 236 )

1

«a a



'

RECITATIVO.

Usciere.—Sua Maestà ordina al Conte di Fuentes di attendere in questa sala (parte).
Her Majesty commands the Count de Fuentes to remain in this apartment (exit).

Rebolledo.—E strano davvero, io che sono avvezzo a ben più gravi eventi, la prima volta che debbo trovarmi
It is strange that I, who have been used to more serious clients, should for the first time 1 have to appear in the presence of

al cospetto, di una Regina mi sento tutto confuso ed umiliato ; coraggio ! mi fa d'uopo presentare a sua Maestà
a Queen feel my heart sinking. Courage ! I must present to her Majesty this statement of

questo rapporto del mio operato : rivediamolo (trae di tasca una carta e legge) : " Signora, Io stava nelle carceri
my work. (takes from his pocket a paper and reads :) " Madam, I was in the presence of the

dell' Inquisizione, per essere abbruciato vivo, quando mi apparve una giovane Dama che mi disse : voi siete
Inquisition condemned to the stake, to be burned alive, when a young lady of the Court appeared to me. and said, i You are Rebolledo! you

Rebolledo, voi siete condannato come zingaro, bandito contrabbandiere, falso monetario, per aver contraffatto
are condemned as a gipsy, bandit, smuggler, false coiner, for having counterfeited diamonds and precious stones.'

diamanti e pietre preziose- La dama allora mi presentò un diamante, domandandomi se potessi imitarlo. Si,

The lady then showed me a diamond, asking if I could imitate il. ' Yes,'

io risposi, se fossi nelle montagne dell' Estremadura, dove tengo le mie officine- Mi disse quella Signora, che
1 answered, 'if I were in the mountains of Estremadura, where I have my workshop.' That lady said to me she was the

era una Dama della Principessa Maria Francesca, prossima a salire sul trono, ma in quali condizioni ! Le
lady of honour to the Princess Maria Francesca, just on the point of ascending the throne, but in what condition ! The

finanze del regno rovinate, le casse vuote. Traendomi di prigione quella Dama mi condusse a vedere tutti i

treasury of the State ruined— the coffers empty! Taking me out of prison, that lady showed me the magnificent diamonds of the

diamanti favolosi della Corona, e mi confidò un vostro ardito disegno. E costume che le regine di Portogallo
Crown, and confided to ine a bold design of your Majesty. Being the custom of the Queens of Portugal

prima dell' incoronazione debbano starsene ritirate per qualche mese, quindi per sopperire alle ingenti necessità
to prepare themselves for their coronation by obse>~ving a strict retreat, advantage was taken of this to sell the Crown Diamonds and

del tesoro dello stato vi proponeste di vendere tutti i diamanti della corona, che avrebbero recato delle immense
replace them with false ones whose fabrication you confided to me. This was done, said the lady, in order that

somme, senza aggravare di tasse ed imposizioni i vostri sudditi, e di sostituirne dei falsi, la cui fabbricazione a me
he?' Majesty might ascend the throne without burdening her people with charges on a treasury already too far

confidaste- Vostra Maestà approfittando del periodo di ritiro precedente l'incoronazione voleva venire ella

exhausted. For this purpose you would yourself

stessa, incognita, nelle montagne dell' Estremadura per sorvegliare i lavori, ma incarico di ciò la giovane Dama
come incognita to the mountains of Estremadura and inspect the work ; but, being unable, you entrusted this task to your lady of honour,

d'onore, la quale venne, ed assumendo il nome di mia nipote Catarina, rimase tra noi, finche il lavoro fu
who came, and, assuming the name of my niece, remained among us till the completion of the work."

compito" (piega il foglio). Il resto andò tutto bene, in ricompensa dei miei provvidi e fedeli servigi, la Regina
(folding the paper:) The rest went on very well, and, as a reward for my faithful services, the Queen has created me

mi creò Conte Antonio los Morillas Fuentes, e mi fece Intendente capo della sua polizia, ed in ciò ella fece
Count Antonio los Morillas Fuentes, and appointed me General of her secret police. In this she has done

benissimo. Chi può conoscere i ladri ed i birbanti d'ogni specie meglio di me, che sono stato per così lungo
well. Who can know scoundrels, knaves, and thieves better than Rebolledo, who has been so long one of the confraternity T

Usciere (annunziando).—La Regina! Rebolledo.—Coraggio! (la Regina
(announcing:) The Queenì Courage! (The Queen

s avanza Rebolledo levasi il cappello e si inginocchia ossequioso). La Regina.—Alzati, Rebolledo!
advances, Rebolledo uncovers and falls on his knees.) Rise, Rebolledo!

Rebolledo (attonito).—Essa ! ma, è la Dama d'onore, non la Regina! La Regina (sorridendo).—No, son
(smiling:) Behold the

La Regina.—Vedi in me la Catarina tua
See now in me Catarina, your

La Regina.—Mi hai servito con zelo e
You have served me with zeal and

tempo uno di loro !

Rebolledo (dandole il rapporto). —Ecco il rapporto del
(giving his report :) Bere is the report of my

(starting:) She! she is the lady of honour, not the Queen!

la Regina stessa 1 Rebolledo.—Ma voi, Signora (confuso).

Queen herself! (confused:) But you. Madam—

nipote- Rebolledo.—Ah, Sigiora, tanto onore mi confonde
pretended nieee! Ah, Madam, so much honour confounds me.

prudenza, e questo era il modo di espiar i tuoi falli.

prudence, and I desire to forget all the crimes of which you were guilty.

mio operato, tutti i diamanti che voi consegnaste a me furono contraffatti, ed i veri furono venduti e produssero
operations! All the diamonds you consigned to me have been counterfeited, and the real ones have been sold and brought to the Treasury

somme enormi, all' insaputa dei vostri ministri. La Regina.—Bene. Così senza opprimere il mio popolo
enormous sums, without the slightest suspicion of the ministers. Well, without oppressing my people with increased

con esazioni, posso salire al trono contenta. E che si dice di me in Lisbona ? Rebolledo.—Tutti sono in
taxation, 1 may ascend the throne with a clear conscience. What do they say of me in Lisbon f Everybody is

attesa di sapere chi sarà vostro consorte, ed alcuni fra i ministri hanno ricevuto somme ingenti, per favorire i

anxious to know who shall be your consort, and some of your ministers have received large sums of money to favour the aspirations of the

pretendenti, ma io scoprii che un nobile Portoghese un cavaliere intrepido e leale, vi adora alla follia.

pretenders. But I have discovered that a Portuguese nobleman, a cavalier loyal and gallant, adores you beyond all conception.

La Regina.—Ah, Don Enrico ! lo manderemo dunque lontano da Lisbona, ambasciatore.
Ah ! Don Enrico. We shall send him far from Lisbon on an embassy.

Rebolledo (guardandola).— Ah!ei merita molto di più. La Regina (con dignità).—Rebolledo !

(staring at the Queen:) Ah! he deserves a better reward. (with dignity :) Rebolledo!

Rebolledo.—Vostra Maestà mi paga per dir il vero. La Regina.—Ora ritirati ! (Rebolledo s'inchina e parte.")

Your Majesty pays me to speak the truth. Rebolledo, retire! (Rebolledo bows and exit.)
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RECITATIVO.
Campo Mayor.—Ho l'onore di presentare a Vostra Maestà il decreto sul vostro matrimonio

/ have the honour to present to your Majesty the decision of the Council on your marriage.

La Regina.—Ed è ? Campo Mayor.—Che sposerete il Principe di Spagna ! (le da una carta).
Proceed/ The choice has fallen on the Frince of Spain (handing a paper).

La Regina.—A questo decreto io vorrei fare un lieve cangiamento. Campo Mayor.—Come piace a Vostra
In this I shall merely suggest a trifling alteration. We await your Majesty's

Maestà (la Regina siede e scrive, poi rimette il foglio a Campo Mayor). Campo Mayor (leggendo attonito).—"Il
pleasure (the Queen writes on the paper and gives it again). (reading :) " The

Consiglio ed il popolo, lasciano alla Regina pieno arbitrio di scegliersi quello sposo che meglio a lei piace."
Council of Lisbon will allow the Queen the choice of her own husband."

Impossibile, Signora ! La Regina.—In tal caso io faccio sequestrare tutti i beni dei ministri perchè hanno
Impossible, Madam ! In that case I shall order the whole of your estates to be confiscated, as it is through your

lasciato involare tutti i diamanti della Corona. Campo Mayor.—Ma io giuro a Vostra Maestà che ne sono
neglect that the Diamonds of the Crown have been stolen. Oh, your Majesty, I assure you of my innocence !

innocente. La Regina.—Innocente? Non accoglieste voi in vostra casa la Catarina?
Innocence! Did you not receive in your chateau Catarina f

Campo Mayor.—(Oh Ciel !) Io nulla sapeva. La Regina. —Non favoriste voi la di lei partenza, dandole
(Oh Heaven!) But I knew nothing of it ! Did you not favour her escape by allowing-her the use

il vostro stesso cocchio? Campo Mayor.—Maestà, io vi giuro La Regina.—D'accordo con vostra
of your own carriage 1 Your Majesty! TU ere you not assisted by your

figlia, e vostro nipote che io voglio tosto arrestato, (gli da un foglio). Campo Mayor.—Mio nipote, può
daughter and your nephew* both of whom I command you immediately to arrest (gives the warrant.) My nephew, perhaps;

darsi, ma mia figlia è innocente come me, anzi domandovi grazia di presentarla a vostra Maestà-
but my daughter! she is innocent like myself; nay, I demand the favour to introduce her to your Majesty.

La Regina (da se).—Diana, oh Cielo, se mi riconosce tutto è perduto! (Campo Mayor introduce Diana, la

(aside:) Diana! Oh Heaven! if she recognizes me all is lost! (Campo Mayor fetches Diana and introduces

Regina siede e finge di scrivere.)
Iter to the Queen, who pretends to write.)
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La Regina. (a voce bassa.)
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Più non dir !
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(riconosce nella Ru/ina la^ -*-i~*
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oh, Heav'n!

*=hs=i^s=3^EU^=àr-T-S1 ^^
WTEvPE^w ttXfiTX*!

p-p- ^p- ^r-P-

.J ^.J ^4* ^i 5- -*- -5- -#

P
*^^

I
£=£

gì J J J r -

y
^*=*=*=i

Catarina stessa.)

(da se.)

Si-len-zio, ah ta - ci, lo

Se si • lent, bey me, you
vo' !

hear ?

!
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(piano a Diana,)

La Regina.
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Per te,

for thee.

Diana.
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f/iy fa - tker,
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Per me,
/or me.

Campo Mayor.

per mio pa - dre
/or mj /a - tAer,
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word

si, pro - met - to,

will I ut - ter
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Già son re - jet - to !

Her fear -fui an - ger

ro-vi- naa-
like clouds will

staccato.
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da me
your Queen

fa
de

vor !

part!
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yes,.

ver
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sol m'a - spet - to
per - «A ra - ther
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one word zm

vor!
part !

¥£$$. • -m—*-

p i p-i'g r g n ^ êc|t
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spet - to,

ja - tAer,

e mi sen - to in pet - to un cru - do or
I now dread, yes, dread her dis - plea - sure, J
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fear.
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ra, l'as

ing, take

sa - le, l'as - sa - le pa
cou - rage, take coti - rage, take
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iAe

tut- ta son tre-man-te,
tern- pest seems to low- er

ge - lo di pa - u -

yet sun-beams are pour
ra, non mi
ing, and sweet

ras - si - cu - ra la pie - ta - de
smiles re - stor - ing peace and com-fort,

B6 ^3^tt 5*=*:
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how
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to es

:ff ^

sto, mi sto tre-man-te,
cape this crime, this treason,

r

muo-io di pa - u -

quite confounds my rea

&-

ra, se più
son, l 'Il re
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lun- go du - ra muo-io di ter
tire a sea - son, aid me, oh, my
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u - ra!
cou - rage !

quel ter - ro
thro' the tern

re mi ras
pest sun- beams..
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show'r

ra,

i7ig,

pa- u ra gia
rage, no

$
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pel mio ge - ni - tor !

com-fort to my heart .'

an-cor non m as
re -stor - ing peace. .

.

SI - cu
and com

ra,

fort,

la...
peace.

.

pie
nnd

m
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gB *s=S: -prf-
ta fe i

- ror!
Aear< .'

se più lun - go, più lun
/ '11 re - tire, yes, re - tire.
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go du
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SÌ
ter - ror,

My heart.'

quel ter - ror già mi ras - si

tAro' the tem - pesÉ su» - beams are

ni - tor, non mas-si -cu - ra
my heart, sweet peace and com - fort,

an-cor non m as
sunbeams yet are

=£=£^j& g-
zia un fa- tal ter - ror!
this trea - son, help my heart !

se più ]un - go più lun
I'll re - tire, yes, re - tire.-

g°

-sfl-pr =st -?=r
-p-fr * : -<s>-

^=F
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cu - ra, pa-u - ra già
show'r - ing, take cou - rage, no

sen
care. .

te e ter - ror !

shall rend thy heart!

5£ —w 0- , # » a
pel gè - ni - tor !

fort to my heart!
ra, la pie - tà
ing, peace and com

*$±t -^ i* g u» g-

du - ra,

sea - «ok,

tut - to m'an - nun
Aou; to es - cape

zia un fa- tal ter - ror !

this trea - son help, my heart !

I
a. La REGINA, (a Campo Mayor, indicando il foglio che gli diede più sopra.)
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fo-glio, vi per-do - no, se no!

league, too ! I willpar - don or not!

(va premuroso alla tavola e segna pel primo ilfoylio,")

Campo Mayor. .m__ _m__ — ^ ' "
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Si-gno-ra, ob-be
Ah, Ma-dam, I
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di - rò !

o • bey !
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Tu, ta -ce - re do - vrai
Mind, no word must you say.
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not a doubt

te ti ca - le, non un det - to al

to your fa- ther, not a word mind let

\
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Diana.
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at this price know your u - nion is

I
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Don En - n - co !
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M
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Se - ba-stian I'll re - ward as the cap - taw of the guard, a maid of
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m
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you .'

Diana.

ma ta - cer
let not heard

tu do - vrai !

be one word!

-p —

1>~W > [» K^s:
» * «̂ctó:

V V
Non un sol det-to,il giu-ro, par - le - rò giaiu-mai !

No fear, pray. Ma-dam, cher - ish, ere 1 speak I perish !
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Per.
For...

te,

thee,

per tuo pa - dre
/or <Ay /a - ther,

non dir
one word

un sol det - to,
dare to ut - ter.
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Per
/br

Campo Mayor,

me,
vie,

per mio pa - dre
/ur my fa - ther,

ta - cer,

»io word
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si, pro- met- to,

zt'iW J ut • ter,
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Già son, son re - jet - to
/ dread her dis - plea - sure,

staccato.
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/iAe rfarA*

mi
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som- met - to
'twill gath - er,
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from your Queen

fa - vor!
de - part !
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re- gal
one word
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yes,.

ver sol m'a - spet - to
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fa - vor !

im - part !
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yes, all hope now will with - er.

or - ror,

with hope
si, or - ror !

/ shall part!

g I S
_

i g ì^_|J-fjÉ-VV-^* -#- » *
-#-#

—

m-a h-H 1—i—1-« i—m—I—a —«—l ' s

SS !!—p

The Royal Edition.—" Les Diamant8 de la Couronne."—(253)



i
*S&

<&
sta tre-man
tem-pest loiv'r
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te, già l'as - sal pa - u
ih<7 Me sun - beams are shouir

ra, l'aa - sa
mg, take cou

le, l'as- sa - le pa
rage, take cou - rage, take

s =*=^=

tut-ta son an-cor tre-man-te, tut-ta pal- pi- tan- te, ah, si - cu-ra non son pel ge - ni-tor,

tho the tem-pest seems to low - er, yet sun-beams are pour- mg, and sweet smiles re - stor- ing peace and corn-fort,

s§ ^=f:a fczfeL V ^ fr- it-^ fcrjgzg
io mi sto, mi sto tre-man-te muo-io di pa - u - ra, se più
how to escape this crime, this trea-son, quite confounds my rea son, I'll re

lun-go du-ra, muo-io di ter -

tire a sea - son, aid me, oh my
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thro* the tern - pest sun-beams..

si - cu - ra, pa- u - ra
are show'r - ing, take cou - rage, no
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pel mio ge - ni -tor,

corn-fort to my heart!

son tut - ta, tut
re - stor - ing peace.

.

ta tre - man - te, ah tre - mo
and eom - fort, yes, peace and

* I
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sen - te di - già ter - ror !

care shall rend thy heart!
quel ter - ror
thro' the tem

già mi ras
pest sun - beams..

SI

are
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pel.
fort to.

.

ni - tor, io son tre-man - te,

my heart, sweet peace and com fori,

son tut - ta, tut
sunbeams yet are.

.

ta tre

mrfc
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ra muo - io di ter - ror,
this trea - son, help my heart !

10
I'll
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re

sto,
tire.
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io mi sto. .

,

yes, re - tire

tre
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- cu - ra, pa- u - ra,

show'r-ing, take cou - rage, no

seti

care..

te di - già. .

.

.... shall rend
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ter - ror, pa
thy heart, take
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man - te, ah tre

stor - iitg ah peace
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ni - tor, si,

my heart, yes
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so
sun
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man - te, se più la

sea - son, how to es -
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cape

ra, muo - io di ter - ror, si,

this trea - son, help my heart, yes.

I

10
to

5=&: *3: & p^
mi sto
es- cape

tre
this

£Z-5^ :S^t **:
/

3*3& =S=^
9vm.m

,111-*-«-g-|<i*«i«i-
Ttt:

JJJJI »*»^-^g*»

1
4L-É- ^1*

£*i f-« « fTr
•'rr»—d

—

-m—+-^E ^ffi 9^ ^=*

5 -b-

1

ra,

rage.

sen - te di -già ter •

no care shall rend thy

ftfcyT r^53 :*=* itì^t S^=5
- man

V * Si
ras; 3*

:x*: ^a£*$f=$*
te pel mio ge - ni
Ì710 sw-eei peace to my

WM^MV-^-^-m

1
:tó=Ì

mante,
irea-son.

E -p

ÌJ -z=t

m.

-&

ùt±—*—

1
m

5
rE ^2=

ror, ah,
heart, take

3= ft*H P-f

sen
eoa

te,

rage,

^t5^
Jr_

ZZ21
sen te di - già
no care shall rend

331&- ^c
g§^F

I *x#r^ j I o
tor, ah,

heartt are

m -~rr

tre
pour

mo,
ing

«*
tre
com

mo pel
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oA, Ae/p, oh, now
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heart
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ni - tor !

my heart
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man - ca il cor !

help me my heart
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RECITATIVO.
Enrico.—(entra vivamente, vede la Regina e credendola Catarina corre a lei) Che mai vegg' io, disgraziata tu qui?

Centering hastily, perceiving the Queen, he approaches herj Ah, whom do I see? ah hapltss woman! you here?

Diana.—Cugino ! La Regina.—Silenzio ! Enrico.—Io non odo consigli, (alla Regina)vo>'\\o sapere dove potrò
Oh, my cousin/ Silence.1 I won't listen.' (to the Queenj I will know where 1 can talk

vederti ! Diana.—Ma, Cugino ? Enrico.—(a Diana) Invano lo nascondo viver non posso senza lei, già chiaro m'
with you. Oh, mercy ! (to Diana) 1 can no more keep my secret, J love her, cannot Uve without her ! 1 see her

appare il suo disegno, e mi vi sottopongo, io la sposerò, (alla Regina mostrando Diana fuori di se) Vedi, essa

intention here, and will tear her from such a life, I will marry her ! (to the Queen, pointing to Diana) See, she is

ne muore, eppure a tutti i beni della vita, oggi io preferisco l'orrore d'essere tuo sposo 1 La Regina.—Addio !

fainting! still to wealth, rank, and honour I prefer the horror of possessing you Farewell!

Enrico.—Ti rivedrò? La Regina.—Te lo prometto, (allontanasi) Enrico.—Quando? La Regina.—Quest'
Shall I see you again ! I promise you. (going away) When! To-

oggi! Enrico.—Dove? La Regina.—Qui! (esce) Enrico.— (in atto di seguirla) Che dice ? la voglio seguir!

day! Where? Here? (exit) (attempting to fallow her) What does she say ? I will follow her!

Diana.—(trattenendolo) Saresti perduto ! Enrico.—Che mi cale! (vede Campo Mayor) ah mio zio!

(intercepting him) You would be lost ! No matter! (turning and perceiving Campo Mayor) ah, my Uncle !

(vorrebbe fuggire ina è trattenuto da alcune guardie guidate da Sebastiano) Campo Mayor.—Si arresti questo
(attempts to leave but is prevented by guards at whose head is Don Sebastiano) Arrest this

gentiluomo ! Sebastiano.—L' amico mio ! Campo Mayor.—(ad Rivico) Date la spada, d'ordine della Regina !

gentleman My friend ! (to Enrico) Give your sword, by order of the Quern !

Enrico.—Questo è un errore ! Campo Mayor.—Io non mi inganno mai. Io vi proclamo reo di lesa Maestà,
This is a mistake! I never make mistakes ! I proclaim you guilty of treason against the Qui en,

complice dell' infame Catarina, che aitine speriamo scoprire, e qui alla Corte. Diana.—Tacete padre, per pietà !

accomplice of the infamous Catarina, whom at last we hope to discover and apprehend in this very Palace. Father, in mercy, be silent!

Enrico.—(Ah lo previdi). Ebbene io vado a gettarmi ai piedi della Eegina ! Campo Mayor.—Eccola appunto,
(Ah, I foresaw it). I go to throw myself at the feet of the Queen ' Here she cornel

ella si avanza verso la sala del trono ! Enrico.—Ah ho perduta la speranza e per sempre
to ascend the throne! Alas, all is lost!
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No. 13. FINALE.
Allegro.

Piano.
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BOOSEY AND CO.'S
PUBLICATIONS.

PIANOFORTE BOOKS.
b. d.

ftsHTHOVEN's Sonatas, completo, ne* edition,

with Memoir and Portrait, very handsomely
bound in cloth, gilt ... . ... 10 6

Mozart's Sonatas, complete, with Portrait, 6s., or

cloth, gilt ... ? 6

Schubert's Sonatas, complete with Portrait, 5s.

or cloth, gilt . ... ... 7 ti
|

Mrndklsbohn's 36 Songs without words (Cabinet
Edition, demy 4to.), Is.; also, with Essay and
Portrait, cloth, gilt , ... .30

Do. do. (Cavendish Edition, full music size), 2s.
;

cloth gilt 4 6 I

Modern Pianoforte Album. 41 Pieces by Eminent
Composers, full music size, handsomely bound
in cloth ... ... ... ... 5

Thh Household Musio Boob.. 150 Pianoforte

Pieces, Songs, and Dances, With 12 Illus-

trationa, 2s. 6d. Elegantly bound ... .. * i

Ohopw's mLìzukkab, Valsbs. and Nocturnes,
complete, 2s. 6d. With Memoir and Portrait,

cloth, gilt 4 <

Handel Album. 115 Oratorio and Operatic Airs,

by Handel, arranged by W. H. Callcott with

memoir & three Illustrations, 2s.fid.
; cloth, gilt 4 I

The Drawing-Room Mnsio Books, containing 162

pieces for the Pianoforte, in 4 vols., very hand-
somely bound in cloth, gilt. Each 4s.; or, the

four in one ... ... ... 16

Rubinstein's Three Pianoforte Albums, in 1 vol.,

containing 25 Pieces, including all his choicest

works. 2s. 6d. ; cloth, gilt 4

Operatic Album. 100 Gems from the best operas,

arranged for the Pianoforte, full music size,

cloth 12
Strauss' Album. 18 sets of Waltzes, complete, with

Introductions and Codas, 2s. 6d., or cloth, gilt

Violin Part to ditto

Mozart's Twelfth Mass.,
Mozart's Requiem Mass
Rossini's Stabat Mater
Haydn's Imperial Mass
The above 4 Works are arranged by Henry Smart.

Schumann's Album. 86 Short Pieces, 2s. 6d, or

cloth, gilt 4
SoHiMANN'8 Second Album fob Young Per-

formers, 12 pieces, as Duets. (Op. 85.) ... 3

Schumann's Third Albi m fob Young Per-
formers. 9 Ball Scenes, as Duets. (Op. 109.) 3

4

1 6
3

3

3

3

BOOKS OF SONGS.
Album of 12 Songs for Children by Maude

Valerie White (as Solos or Duets)
;
paper

cover, 2s. 6d. ; cloth gilt ... ... ... 4 6

Album of 20 Songs by Blumenthal, with German
and English Wcrds; paper cover, 4s.; cloth gilt 6

Album of Eight Russian Songs, collected and
arranged by Fred. J. Whishaw ... ... 2 6

Album of Six Songs by Theo. Mabzials (with

French and English words) ... ... ... 2 6
Album of Six Songs by Frank L. Moir ... 2 6

Album of Six Songs by Mary Carmichael ... 2 6
Album of Six Songs by Florence Aylward ... 2 6

Songs of the Day. Vol. 1. 60 Songs'by Eminent
Composers. Full music size; handsomely bound
in cloth, gilt edges ... ... ... ... 7 6

Do. do. Vol. 2. 37 Songs by Eminent Composers,
full music size, handsomely bound in cloth ... 5

Songs of Old Ireland (50). Edited by C. Villiers

Stanford, the words by A. P. Graves. 5s. ; cloth 7 6

The Ballad Album. Thirty-two Ballads by
Sullivan, Gabriel, and Gatty 2 6

The Household Music Book. 150 Songs and
Piano pieces, with 12 Illustrations. 2s. 6d
Elegantly bound ... ... ... 4 6

Duets for Ladies' Voices (Six), by A. H. Behrend 4

Lillie's Song Book. 50 Nursery and Youthful
Songs; cloth limp

Christy Minstrel Songs. Vol. 1, 69 Songs
do. do. Vol. 2, 70 Songs ...

do. do. 3 Vols, ini, 182 Sod gs
The above are all handsomely bound in cloth, gilt edges.

Sailors' Songs or "Chanties." 50 Traditional

Sailor Airs (New Edition)

Six Drawing Room Ditties by " Chanticleer "

Plantation Songs with Choruses, Vol. 1 (Six),

with Pianoforte accompaniments, by A. S. Gatty
Do. do. do. with Guitar accompaniments
Do. do. do. with Banjo do.

Do. do., Vol. 2, with Pianoforte do.

Do. do., do., with Banjo do.

Do. do., Vol. 3, with Pianoforte do.

Humorous Songs (Six), by A. S. Gatty, with
Banjo and Pianoforte accompaniments

Banjo Album. 18 Modern Songs for Banjo,

edited by Henry Sykea
Madame Pratten's Twelve Easy Songs, with

Guitar accompaniment
Madame Pratten's Twelve Songs, with Guitar

accompaniment
Madame Pratten's Six Songs, with Guitar accom-

paniment

ORGAN AND
Handel's Six Organ Concertos. Second series.

Edited by W. T. Best. In Nos., 2s. each ; or

complete in 1 vol.

A. tore's Organ Books, 2 vols. (92 pieces) each...

Hesse's Organ Books, 2 vols. (55 pieces) each .

Do. do. the 2 vols, complete in one...

Hatton's Organ Book (12 pieces)

HARMONIUM BOOKS.
s d.

Smart's Organ Book (12 pieces)

Smart's Organ Student ...

Smart's Preludes & Interludes for Organ (50)
Smart's Choral Book
Wely's 6 Grand Offertories for Organ, Op. 35
Stone's Popular Organ Book ...

(All the Organ Books are bound in cloth.)

Sullivan's Song, " The Lost Chord." Arranged
for the Organ by Dr. Spark ... ... ... 2

Stephen Adams' Song, " TnE Holy City."

The Harmonium Museum, containing 100 Sacred and
Secular pieces. Cloth, gilt, 7s. 6d.

2

4

4

6

2 6

2 6

2
2

2

2

2

2

2

1

2 6

2

7 6

6

2 t

5

6

t;

I Oowen's Song, "The Better Land." Arranged

I

for tho < 'rgan by Dr. Spark 2
Arranged for the Organ by Myles B. Foster. 2s. Od.

I Lemmens' Irish Airs for Harmonium. 2s. 6d.

LONDON: BOOSEY & CO., 295, REGENT STREET, W.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

46.

46.

53

54

55.

M.
67
58. Standard Overtures. (4). Book 1.

59.
~

60.

61.

62.

Pieces by 0. D. Blake. (7).

Marches by American Composers. (10).

Third Juvenile Album. Popular Ballads easilj

arranged for the Pianoforte. (16).

March Album. Twelve celebrated Marches.

87.

89.

90.

THE CAVENDISH MUSIC BOOKS.
PRICE ONE SHILLING EACH. THIRTY-TWO PAGES, FULL MUSIC SIZE.

No.

1. Songs of the Day. (10). (Book 1)
2. Madame Sherrington's Ballad Concert Album.

11 Songs.

3. Madame Antoinette Sterling's Ballad Concert
Album. Ten Songs.

4. Mb. Sims Reeves' Ballad Concert Album. 11 Songs.

5. Mr. Santley*» Ballad Concert Album. 13 Songs.

8. Album of Dance Music. Nine Sets.

7. First Pianoforte Album. Eight celebrated Pieces.

8. Second Pianoforte Album. Seven celebrated Pieces.

9. Third Pianoforte Album. Seven celebrated Pieces.

10. Fourth Pianoforte Al?.um. 8 celebrated Pieces.

11. Madame Arabella Goddard's Pianoforte Album.
12. Fantasias, by Liszt. (3).

13. Lillie's Picture Music for Young Performers.
10 Pieces. With nine Illustrations.

14. First Juvenile Album. Airs by Claribel and
Sullivan, easily arranged for Pianoforte. (16).

15. Sacred Airs. For Young performers on the Piano. (8).

16. Dance Music as Doets.
17. Modern Duets for Ladies' Voices. (6)
18. Modern Sacred Songs. (10).

19. Scotch Songs. (20). 1st Selection.

20. Irish Ballads. (20).

21. Old English Ballads. (20). 1st Selection.

22. Album of National Dances 93 Reels, Jigs,

Country Dances, &c.

23. Moore's Irish Melodies. (68). For Pianoforte.

24. Ms. Edward Lloyd's Ballad Concert Album.
13 Songs.

25. Duets for Men's Voices. (6).

26. Classical Readings for the Pianoforte. (17).

27. Sacred Readings fob the Pianoforte. (21).

28. Recollections of the Opera por Pianoforte. 26
Pieces.

Gavotte Album. 1st Selection. Twelve Gavottes.

Fifth Pianoforte Album. Eight Popular Pieces.

Songs of the Day. (10). (Book 2).

Songs of the Day. (10). (Book 3).

Album of Marches as Duets. (10).

Minuet Album. 18 Minuets.

Humorous Songs for the Drawing Room. (12).

36. Schumann's Duet Album for Young Performers.
37. Calloott'b Handel Album. Part 1. 67 Oratorio

Airs for Pianoforte.

Oalloott's Handel Album. (Part 2). 61 Opera
Airs for Pianoforte.

Overtures as Duets. (3). 1st Selection.

Album of National Dances of Europe. (84).

Boccaccio and Mascotte Dance Album.
Album of Old Dances. (18).

Album of Polonaises. (12)
Popular Pieces for Young Performers. (9).

Second Juvenile Album. Airs from Comic Operas,

easily arranged for the Pianoforte. (15).

Songs of the Day. (10). (Book 4).

47. Sub ARTHm Sullivan's Songs. (8).

48. Mendelssohn's Songs Without Words. (Books

1, 2, and 3.)

49. Mendelssohn's Songs without Words. (Books
4, 5, and 6.)

Nos. 48 & 49, in one Volume, price 2s.

50 Duets for Soprano and Contralto, by Hatton. (6).

61. Sixth Pianoforte Album. Seven celebrated pieces.

52. Half-hours with Offenbach and Audran. As
Duets for the Pianoforte, by Callcott and de Vilbac.

Short Pieces for Pianoforte. (10).

Pieces by A. P. Wyman. (7).

Operatic Fantasias by Kuhe & Favarger. (4).

Pieces by Sohclhoff. (5).

Pieces by Gottschalk. (6). 1st Selection.

No.

63. Popular Pieces for the Pianoforte. (8).
64. Popular Baritone Songs. (10).

65. New Baritone Songs. (10); Sung by Mr. Santley
and Mr. Maybrick.

66. Pianoforte Duets by Volkmann. 12 Pieces.

67. Standard Overtures. (4). Book 2.

68. Songs of the Day. (10). (Book 5.)

69. Songs and Hymns for Sunday Evening. (46).
70. Seventh Pianoforte Album. Eleven celebrated

Pieces, including " Beethoven's Adieu."
71. American Ballads. (14). 1st Selection.

72. Pieces by Gottschalk. (7). 2nd selection.

73. Vocal Duets by Mendelssohn and Rubinstein. (11)
74. Waltzes by Strauss, Lanner, & Labitzky. (48).
75. American Pieces for Pianoforte. (9). 1st Selection

76. American Ballads. (14). 2nd Selection.

77. Songs for Young Girls. (18).

78. Songs of the Day. (10). (Book 6).

79. Short American Pieces. (9). 2nd Selection

80. Pieces by Sir W. Sterndalb Bennett. (8).

81. Old English Ballads. (20). 2nd Selection

82. Scotch Songs. (20). 2nd Selection.

83. Welsh Songs (Welsh and English words). (18).

84. Rubinstein's Songs (German & English words.) (12)
85. Songs by Sir W. S. Bennett & other Composers (11).

86. Schumann's First Album for the Young. (43
Characteristic Pieces)

Schumann's Fantaisie- Stuck e, Op. 12. (8 Pieces)

Schumann's Waldsoenen, Op. 82, & Papillons, Op. 2.

(21 Pieces).

Beethoven's 4 Mozart's Celebrated Waltzes. (50).

Album of Newest Dance Music. (8 Sets).

91. Clementi's Nine Sonatinas.
92. Gavotte Album. 2nd Selection. (18 Gavottes).

93. Smallwood's Album of Dance Music fob Young
Folks. (16 Sets).

94. Celebrated Opera-Bouffe Songs.
95. Chopin's Best Pianoforte Pieces.
96. Chopin's Best Pianoforte Ptfors.

97. Samuel Lover's Songs.
98. Gounod's Songs. (10).

99. Fahbbach's Polkas. (16).

100. American Ballads. (15). 3rd Selection.

101. American Pieces for Pianoforte. (12). 3rd Sei

Oratorio Gems. 16 Popular Songs. 1st Selection.

Songs of the Day. (10). (Book 7).

Duets for Ladies' Voices. (7). With English
and Italian words.

106. Smallwood's Juvenile Duet Album. 15 popular
and original Duetp, easily arranged for Pianoforte.

" Maritana " and " The Bohemian Girl " The
Principal Airs arranged for Pianoforte.

Marzials' Album. 9 Songs by Theo. Marzials.

Eighth Pianoforte Album. Eight light and
attractive pieces.

National Anthems and Patriotic Songs of all
Nations, arranged for the Pianoforte.

Fourth Juvenile Album. Popular Ballads ar-

ranged for the Pianoforte by Smallwood.
Oratorio Gems (Songs). 2nd Selection.

112. Standard Tenor Songs. (12).

113. Short Pieces for the Pianoforte,
sohn and Beethoven.

114. Madame Belle Cole's Concert Album.
115. Standard Soprano Songs (8).

116. Overtures as Duets (3). 2nd Selection.

117. Popular English Ballads (12).

118. Standard Bass Songs (10).

119. American Songs. (10). 4th Selection.

120. Sacred Gems from Mendelssohn. (16).

Pianoforte.

121. Smallwood's American Dance Album. 16 Pieces.

122. Seven Songs by Blumenthal.
123. Standard Vocal Duets. (C).

124. Popular Duets for Ladies' Voices. (8).

125. Twelve Songs by Hattos. Words by Herrick and
Ben Jonson.

(ID
(8). (Book 1).

(11). (Book 2)

102.

103.

104.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

by Mendels-

13 Songs

For the

%* A detailed List of contents sent on application.
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vV
*



im W **•

THE DIAMOND MUSIC BOOKS.
PRICE

32 to 40 pages,

SIXPENCE
The Singing Master. Complete instructions in the art of

Singing, with numerous exercises, solfeggi, <fcc.

The Musio MaBter. Complete instructions for playing the
Pianoforte ; Including the elements of music and all neces-
sary scales, exercises, studies and numerous short pieces.

The Violin Master. A complete Method for playing the Violin,

with copious studies in every branch of practice.

Family Glee Book (40 Glees and Part-songs). 1st Selection
Harmonium (or American Organ 11 Voluntary Book (60 Pieces).

1st Selection.
Select Pianoforte Pieces (6). Book 1.

Ditto (10). Book 2.

Gavottes and Minuets (12) 1st Selection.
Marches (14).

Saored Songs (46).

Scotch Songs (30) 1st Selection.
Irish Songs (30).

Old English Songs (30). 1st Selection.
Modern English Songs (10). Book 1.

Ditto (10). Book 2.

New American Sontrs (12).

Songs of the Sea (13).

Eeels, Country Dances, &c. (76).

Juvenile Pianoforte Book (24 Pieces)
Juvenile Song Book (41 Songs).
Selection of the most popular of Mendelssohn's Songs without

Words (17 Nos.)
Selection from Schumann's 1st Album for theYoung (31 Pieces)
National Airs for the Pianoforte (67).

Sacred Airs for the Pianoforte (18). Book 1.

Schubert's Songs (9).

Celebrated Vocal Duets (8).

Demy 4to.

EACH NUMBER.
27. Modern English Songs (10). Book 3.

28. Select Pianoforte Pieces (8) Book 3.

29. Strauss' Waltzes. 1st Selection.
30. Dance Mubìc by the best Composers (8 Sets),
31. Waldteufel'B four Waltzes (complete).
32. Popular American Pieces for Pianoforte (10)
33. Gavottes and Minuets (14). (2nd Selection)
34. Balfe's Songs (10), including those from " The Bohemian Girl.'
36. Songs for Boys. (23).

36. Harmonium (or American Organ) Voluntary Book (27 Pieces).
2nd Selection.

37. Ditto. Ditto. (18 Pieces). 3rd Selection.
38. Favourite Overtures (5).

39. Humorous songs (15).

40. Family Glee Book (40 Glees and Part-songs). 2nd Selection
41. Modern English Songs (10). Book 4.

42. L S. D. Musical Charade by A. S. Gatty.
43. Select Pianoforte Pieces (13). Book 4.

44. Sacred Airs for the Pianoforte (31). Book 2.

45 Christmas Carols, new and old (50).

46. " Maritana," the principal Songs, &c.
47. Mendelssohn's Music to " A Midsummer Night's Dream.
48. Locke's Music to " Macbeth."
49. Bounds, Catches, and Canons (100).

50. Scotch Songs (30). 2nd Selection.
51. Old English Songs (30). 2nd Selection.
52. Strauss' Waltzes. 2nd Selection.
53. Family Glee Book (40 Glees and Part-songs). 3rd Selection.
54. Sacred Songs (9).

55. Popular Airs from "Maritana" and "The Bohemian Girl,"
easily arranged for the Pianoforte. (Smallwood.)

56. Secular Readings for the Harmonium or American Organ (16).

BOOSEY'S MUSICAL CABINET
PRICE ONE SHILLING EACH NUMBER.

1 Mendelssohn's Songs (20).

2 Balfe and Longfellow's Songs (10).
8 Verdi's Son^s (14).

4 & 75 Christy Songs. 1st Selection (20).

7 Polkas and Galops (50).

8 Gems from Operas for Pinno (26).

9 ABCher's Original Pieces (9).

10 NocturneB and Mazurkas (10).

11 Drawing-room Pieces. 1st Select. (12).

12 Beethoven's Songs (15).

18 Hatton's Songs (12).

14 New Ballads. First Selection (12).
15 Kucken's Songs (16).

16 Vocal Duets by Mendelssohn, Rucken,
and Keller (12).

18 Schubert's Songs (12).

22 Handel's Sacred Songs (16).

23 Standard Overtures. lBt Selection (10)
26 Christy Songs. Second Selection (20).

26 & 70 Christy Songs. 3rd Selection (22).

27 Christy Songs. Fourth Selection (20).

28 Standard Songs. Men's VoiceB (18).

29 Standard Songs. Ladies' Voices (16).

SO Dance Music as Duets.
81 Bellini' 8 Songs (10).

83 Mendelssohn's Songs Without Words
(the six books).

86 German SongB (10).

40 " Trovatore," Piano Solo.
11 " Traviata," Piano Solo.

42 Welsh Songs (20).

46—52 Beethoven's 32 Sonatas. In 7

Numbers.
60 " Ballo in Maschera," Piano Solo.

64 Comic Songs (25).

65 Country Dances, Eeels, Jigs. Ac. (100).
66 Christy Airs for the Pianoforte (100).
70 Christy Songs. ( With No. 26).

71, 88, & 91 Christy Songs 6th Select. (20).

72 Sacred Pieces for the Pianoforte (20).

78 Standard Songs. Men's Voices. Third
Selection (16).

74 Sacred SongB (14).

78 Christy Songs. (With No. 4).

76 Sir H. Bishop's SongB (14).

77 New Ballads. Second Selection.
78 English. Irish, Scotch, and Welsh Airs

for the Pianoforte (100).

79 Drawing-room PieceB 2nd Select, (10).

80 Hellei 's Short Pieces (12).

82 National AnthemB for Piano (13).

88 Vocal Duets by Balfe, Braham, Bishop,
Gabriel, Ac. (10),

84 Kuhe's Fantasias (8).

85 Heller's Promenades dun Solitaire.

86 Mendelssohn's Shorter Pieces (8).

87 Leybach's Fantasias (6).

88 Christy Songs. (With No. 71).

91 Christy Songs. (With No. 71).

92 " Crispino e la Comare," Piano Solo.
93 Christy Songs. Sixth Selection (26),
94 Favourite Old Songs (20).

96 Old Songs of Ireland. 1st Select. (17).
97 Old Songs of Ireland. 2ndSeleet.(17).
98 Baritone and BaBS Songs (22).
99 Schubert' b Four Impromptus and Six

Momena Musicaux.
100 Schumann's Short Pieces (22)
101 Strauss' Waltzes. First Selection (6)
103 Dance Music. First Selection.
104 " Sonnambula," Piano Solo.
105 " Freischiitz," Piano Solo.
106 "Grand Duchess," Piano Solo
107 " Norma," Piano Solo.
108 "Martha," Piano Solo.
109 " Barbiere," Piano Solo.
110 " Fidelio," Piano Sdo.
111 " Lucrezia Borgia," Piaoo Soio.
112 " Don Juan," Piano Solo.
113 Schumann's First Album. (43 Pieces).
114 Beethoven's Waltz Album (45).

115 " Robert le Diable," Piano Solo.
117 Chopin's Valses. Compiste.
118 " Figaro," Piano Solo.
119 "Rigoletto," Piano Solo.
120 Thaiberg's Art of Singing applied to

the Pianoforte.
121 Thaiberg's 8 Celebrated Fantasias
122 " Don Pasquale,' Piano Solo.
123 " Domino Noir, Piano Solo.
124 " Zampa," Piano Solo.
125 " William Tell,' Piano Solo
126 " Fra Diavolo." Piano Solo.
127 "Crown Diamonds," Piano Solo
128 "Masaniello," Piano Solo.
129—133 Mozart's Sonatas. 5 Numbers.
134—137 Schubert's Sonatas. 4 Numbers.
138 Gounod's SongB (12)

139 MoUoy's and Sullivan's Songs (12).

140 Heller's Studies (24).

142 "Lucia," Piano Solo.
143 Chopin's Mazurkas. Complete.
144 Schubert's Fantasia Sonata, Op. 78
145 Dolores' Songs (12)
146 Dance Music. Second Selection.
147 New Ballads. Third Selectioa(20).
148 Christy Songs. Seventh Selection (M).
149 " Princess of Trebizonde," Piano Solo.
160 " Perichole," Piano Solo.
151 " Brigands," Piano Solo.
152 Songs of a Grandfather (9).

154 "Genevieve de Brabant," Piano Solo.
155 Gungl's Waltzes. Complete (6).

166 Offenbach Dance Music. (8 Dances.)
157 Strauss' Waltzes. 2nd Selection (6).

158 Claribel's Ballads (12).

159 Schumann's Second Album.
160 Schumann's Third Album.
161 Heller'B Petit Album. (10 Pieces.)
162 Offenbach'B Songs (12).

163 Gatty's Ballads (12).

164 Madame Angot Dance Number.
166 Popular Pieces for Pianoforte (10).
167 Strauss' WaltzeB. Third Selection (6)
168 Sullivan's Songs (10).

169 Gabriel's Songs (10).

170 Santley's New Ballads (10).

171 Chopin's Nocturnes (18).

172 Waldteufel Dance Number. (8 Dances.)
173 Lillle's Song Book. 50 Nursery and

Youthful Songs.
175 " Dame Blanche," Piano Solo.
176 "Ernani," Piano Solo.
177 " Favorita," Piano Solo
178 "Figlia," Piano Solo.
179 "Madame Angot," Piano Solo.
180 " Flauto Magico," Piano Solo.
181 "Jolie Parfumeuse," Piano Solo.
182 " Satanella," Piano Solo.
183 "Semiramide," Piano Solo.
184 " Dinorah," Piano Solo. Double No., 2s
185 " Huguenots," Piano Solo. „
186 "Lohengrin," Piano Solo. „
187 " Tannhaiiser," Piano Solo. „
188 "VepresSiciliennes," Piano Solo. „
189 Beethoven's Shorter Pieces (6)

190 Field's Nocturnes (10).

191 Weber's Pianoforte Worke (5). Bk '.

192 Do. do. (6). Bk 2.

193 Hummel's Pianoforte Works (5).

194 Dussek's Sonatas (4). Book 1.

196 Do. &c. (5). Book 2.

196 Christy Songs. Eighth Selection (24).

198 Newest Dance Music. (7 Dances.)
199 " Fliegende Hollander," Piano Sole,

Double No., 2s.

200 Lamothe's Waltz Album (6).

201 Waldteufel's Waltz Album (8).

202 " Oberon," Piano Solo.
203 Rubinstein's First Album. (12 Pieces.)
204 Brahms' Piano Album. (3 Pieces.)
208 Chopin's Preludes for Piano.
209 Bach's Pianoforte Album. (15 Pieces.)
210 Rubinstein's Second Album. (7 Pieces.)
211 Overtures. Second Selection (9).

212 March Album. (36Marchos.)
213 Rubinstein's ThirdAlbum. (7 Pieces.)
214 Schumann's Album blatter. (20Pieces )

215 Dibdin Song Book. (19 Songs.)
216 Robert Franz Album. (36 Songs )
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STANDARD INSTRUCTION BOOKS.

f

Simpson's (Palgbave) Bandmaster's Guide. In
two Vols., Cloth each 7 6

Vol. I. Treatise on Harmony.
Vol. II. On the Instrumentation of Military Bands.

Kappey's History of Military Music, cloth, gilt 10 6
Logier's System of the Science of Music, Har-

mony, and Practical Composition. Reduced
price. Cloth, gilt 7 6

Spohk's Violin School. New edition. Revised
and improved, avoiding objectionable turnings
over in the middle of passages. Translated
by Florence Marshall. Edited with numerous
notes, by Henry Holmes. In Two Parts, 5s.

each, or complete, cloth, gilt ... ... ... 10 6
Pianoforte Part to the Earlier Exercises in Spear's

School, arranged by Henry Holmes ... 2 6
Madame Sainton-Dolby's Tutor for English

Singers. Three Parts, 6s. each. Complete,
in cloth 12 6

No 1, edition for Soprano & Mezzo-Soprano voices.

No. 2, edition for Contralto voices.

Nava'b Method for Baritone Voices. Edited

by his Pupil, Charles Santley. 3s. 6d. ; Cloth 6

Panseron's Method for Mezzo Soprani, with

English Text. 3s. 6d. ; Cloth .50
Vaccaj's Practical Method of Italian Singing 7 6
Dr. Spark's Handy-Book for the Organ ... 7 6

J. W. Elliott's Handy-Book for the
Harmonium .. ... . ... 6

Stanton Jones' Cornet Method... ... .26
Distin's Cornet Tutor 3

Ballad Horn Tutor 3

Logier's Pianoforte Method
Logier's Pianoforte Method, Sequel ...

Lillib'b First Musio Book. With 16 illustratioas.

2s. 6d. Oloth, gilt ...

Lillie's Second Music Book, in continuation
ol the " First Music Book." 66 pages,
illustrated. 2s. 6d. Cloth, gilt

The above two Books complete in One Volume, with
21 illustrations (120 pages). 4s.; cloth, gilt ..

Clinton's Flute Method ...

Pratten's Scales and Exercises for the Fldte
Pratten's Guitar Tutor. 2 parts, each
Pratten's First Set of Progressive Pieces

for the Guitar
Case's Concertina Method
Rode, Baillot, and Kreutzer's Violin Method
Williams' Clarionet Tutor
Kappey'8 Bass and Auto Clarionet Tutor ...

Kappey's French Horn Tutor
Kappey's Trombone Tutor
Kappey's Althorn and Baritone Tutor
Kappey's Euphonion Tutor
Kappey's Bombardon and Contrabass Tutor.
Kappey's Bassoon Tutor...
Kappey's Oboe Tutor
Kappey's Brass Band Tutor
Kappey's Rudiments of Music ...

Saunders' Directions for Scoring for Small
Bands

Children's Vocal Hand-Book. Edited by the

Rev. 0. S. Bere

s. a
4

3

4 6

4 6

6

2 fl

2 6
2 t>

2 6

2 6

3 6

7 6

5

7 6

3

3 6

3 6

3

4

4

3 6

G

1

e

Blaikley's Acoustics in relation to Wind Instruments, Is. 6d

BOOSEY'S SHILLING TUTORS.
Boosey'b Pianoforte Tutor. By George Mount. (136th

thousand).

Brinley Richards' First Lessons fob the Pianoforte.
Best's First Organ Book.
Elliott's New Harmonium Tutor.
Edward Howell's Violoncello Tutor.
Henning's Ftr8t Book for thb Violin (including 162

Progressive Exercises).

Dr. Sparks' Handy-Book of Choral Singing

(including 156 Exercises and Part-Songs).

,

New edition.Dr. Calloott's Grammar of Mg bio.

Case's Violin Tutor. New Edition.

Balfe's Ballad Tutor.
Hatton'b Singing Tutor for Ladies' Voices.

Hatton's Singing Tutor fob Men's Voices.

Kappey's Clarionet Tutor.
R. S. Pratten's Flute Tutor. New Edition.

Stanton Jones' Cornet Tutor.

Case's English Concertina Tutor.
German Concertina Tutor.

BOOSEY'S SHILLING STUDIES FOR PIANOFORTE.
Supplement to Boosey's Shilling Pianoforte Tutor.

Containing 72 Studies by Herz, Czerny, Bertini,

Diabelli, Hummel, &c.

Ozerky's 50 Best Exercises.
Ozerny's Etude db la Vblocitr. 3 Books, Is. each,

or complete 2s.

Ozerny's 101 Elementary Exercises. 2 books, Is. each;
complete Is. 6d.

Bertini'b 25 Studies, Op. 29. 2 Books, Is. each;
complete Is. 6d.

Bebttni's Studies, Op. 32. 2 Books, Is. each.

Cramer's Studies. First Book.

Herz's Scales, Exercises, and Chords.
Diabelli's 28 Melodious Duet Exercises. 2 Boots,

Is. each ; complete Is. fid.

Bordogni's Solfeggi.
complete Is. 6d.

BOOSEY'S VOCAL EXERCISES.
(24). 2 Books, Is. each; Conoonb's Singing Lessons.

complete Is. 6d.

(50). 2 Books, Is. eaol

BOOSEY'S CABINET OPERAS FOR PI
Ballo in Maschera, 1b.

Barbiere di Siviglia, Is.

Basoche, 3s.

Beggar-Student, 2s. 6d.

Boccaccio, 2s.

Brigands, Is.

Crispino e la Comare, Is.

Crown Diamonds, Is.

Dame Blanche, Is.

Dinorah, 2s.

Domino Nolr, 1b.

Don Juan, Is.

Don Pasquale, 1b.

Ernanl Is.

Favorita, Is.

Fidelio, Is.

Figlia del Reggimento, Is.

Flauto Magico, Is.

Flying Dutchman, 2b.

Fra Diavolo, 1b.

Freischutz, 1b.

Genevieve db Brabant, Is.

Grand Duchess, Is.

Huguenots, 2b.

Jolie Parfumbusb, la
Lohengrin, 2s.

Lucia di Lammermoor, 1b.

Lucrezia Borgia, Is.

Madamb Angot, Is.

Ma Mie Rosette, 3s.

Martha, Is.

Masaniello, Is.

Mascotte, 2s. 6d.

Mirella, 2a. 6d.

Nadeshda, 3s.

Norma, 1b.

Nozze di Figaro, 1b.

Obbeon, Is.

Princess 01 Tbbbizonde, Is

ANOFORTE.
Periohole, Is.

Rigoletto, Is.

ROBBRT LE DIABLE, Is.

Satanella, 1b.

Semiramide, Is.

Sonnambula, Is.

Tannhalser, 2e.

Tbavtata, la.

Trovatore, Is

Veprbs S101LIBNNB8, 2b.

William Tell, Is.

Zampa, 1b.

(G-94-5.)
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